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REPUBLIC OF VANUATU 

THE FRENCii'COMP.MII~S (PAYMENT ()F' FEES) 
ACT NO. 9 OF 1984 

Assent: 24/5/84 
Commencement: 18/6/84 

An Act to provide for the payment of certain fees by companies formed under 
French law. ,':;;', 

BE IT ENACTED by the President and Parliament as follows:-

APPLICATION 
1. 

FEES 

This Act applies to every Company formed or registero;d under French 
law as ""pp lic'able t'o Vanuat u.· 

2. (1) There shall be paid to the registrar of Companies' as provided by 
this section -

(a) upon the formation, registration or "re-'registration of every 
Company, a registration fee; 

(b) upon each anniversary of the formation, registration or 
re-registration of every Company, an annual fee. 

(2) In respect of the several matters mentioned in the first column of 
the table set out in the schedule there shall be paid to the 
registrar of companies the several sums for the fees specified in 
the second column of that table. 

FRENCH LAW RESPECTING COMPANY FEES REVOKED 
3. As from the date of commencement of this Act, the prov1s1ons of 

French law respecting fees for which provision is made in this Act 
shall cease to have effect in Vanuatu. 

COM!IEIICEl!ENT 
4. This Act shall come into operation on the day of publication in the 

Gazette. 

SCHEDULE 
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SCHEDULE 

(Section 2) 

Table of fees to be paid to registrar 

Matter in respect of 
which fee is payable 

Fee upon formation, 
registration or reregistration 
of the Company 

Annual fee, upon each 
anniversary of formation, 
registration or reregistration 
of the Company 

Change of name 

Upon late payment of 
any fee payable under 
this Act 

Amount of fee 

five sixty-fourths of 
one percent of the value of 
the registered capital with a 
minimum of vr 25,000. 

five sixty-fourths of one 
percent of the value of 

the registered capital, with 
a minimum of vr. 25,000. 

vr. 12,500 

If the fee is paid -
(a) more than 2 months after 

the due date: vr. 12,500; 

(b) more than 1 month after 
the due date: vr. 6,250; 

(c) in any other case: 
vr. 2,500 

Provided that the Registrar may 
on good cause shown at any time 
remit or reduce any late pay­
ment fees. 
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REPUBLIQUE DE VANUATU 

Promulguee:24/5/84 
Entree en vigueur: 18/6/84 

LOI Nog DE 1984 RELATIF AUX SOCIETES DE DROIT FRANCAIS (DROITS) 

portent fixation de certains droits exigibles des societes de droits fran~ais. 

Le president de la Republique et le Parlement promulguent le texte suivant 

CHAMP D'APPLICATION 

1. La presente loi s'applique a toutes les societes constituees et immatriculees 

sous le regim'e de la loi fran!;aise, telle qu 'applicable a Vanuatu. 

DROITS 

2. 1) Sont payables aupres du conservateur de l'enregistrement des societes 

en vertu du present article : 

a) un droit d'enregistrement, lors de la constitution, immatriculation 

ou reimmatriculation d'une societe 

b) un droit annuel, au jour anniversaire de la constitution, im­

matriculation ou rBimmatriculation d' une societe. 

2) Les differentes operations enoncees a la colonne 1 de l'annexe donnent lieu 

au paiement, entre les mains du conservateur de l'enregistrement des 

societes, des droits indiques a la colonne 2. 

ABROGATION DE LA LOI FRANCAISE EN MATIERE DE DROITS D'ENREGISTREMENT DES SOCIETES 
3. Les dispositions de la loi fran!;aise relatives aux objets du present texte 

deviennent nulles d'effet a Vanuatu a compter de la date d'entree en vigueur 

dudit texte. 

ENTREE EN VIGUEUR 
4. La presente loi entrera en vigueur le jour de sa publication au Journal 

officiel. 



ANN E X E 
(article 2) 

Tarif des droits payables au conservateur 

de l'enregistrement des societes 

Nature de l'operation 

Droit d'enregistrement payable lors 

de la constitution, immatriculation 

ou reimmatriculation d'une societe 

Droit annuel exigible au jour 

anniversaire de la constitution, 

immatricu1ation ou reimmatriculation 

dJune societe 

Montant du droit 

Cinq soixante-quatriemes de 

un pour cent du capital declare 

minimum exigible : 25 000 VT 

Cinq soi~ante-quatriemes de 

un pour cent du capital declare 

minimum exigible : 25 000 VT 

Changement de denomination DU raison sociale 12 500 VT 

MBjorations de retard 

• 

Si 1es droits sont acquittes : 

a) plus de deux mois apres leur 

echeance : 12 500 VT 

b) plus d'un mois apres leur 

echeance : 6 250 VT 

c) dans tout autre cas 2 500 VT 

Le conservateur de l'enregistrement 

des societes peut toutefois, pour deS 

motifs valables, remettre ou reduire 

les majorations de retard exigibles. 
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REPUBLIC OF VANUATU 

THE BANKING REGULATION 
(AMENDMEI'IT}!AC.T NO.aO OF 1984 

, '.\i"'; ;.~ ,.(n~ T', '''. !::c:.;r:!.~ti.l"_[l:;':;:: ";., 

Assent: 24/5/84 
Commencement: 18/6/84 

To amend the Banking Regul'at1.Ci1'li. 

BE IT ENACTED by the President and Parliament as follows -

AMENDMENT OF QUEEN'S REGULATION CAP. 8 
1. The Banking Regulation (Cap. 8) is amended as follows -

(a) by the substitution throughout the Regulation of -

.(t):··: "V!.clnuat.uP fo,r.-'~'the New"Hebrides ll ; 

(ii) "Minister" for "Resident Commissioner"; 

(Hi) "Attorney General" for "Legal Officer"; 

(iv) IIVanuatu Gazette!" for- ""Gazette"; 

(b) in the references to sums of money (whether by way of fines or 
otherwise) substitute "va tu" or the symbol flVT" for the word 
"Dollar" and the symbol "$" and multiply the corresponding 
amounts by one hundred; 

(c) in the definition of the word "company" in section 2, delete the 
words IIsubject to her Majestyls jurisdictionll' 

(d) in section 5(2)(b) and (c) for "subject in his personal capacity 
to Her Majesty's jurisdiction in the New Hebrides", substitute 
"resident in Vanuatu"; 

(e) by the repeal of section 15; 

(f) in section 16 for the words "the British Newsletter issued by 
the British Information Office" substitute the words "any 
national publication"; 

(g) in section 23(1) for the words "one thousand dollars" substitute 
the symbol and figure "VT. 200,000"; 

(h) in section 23(2) for the words "two thousand dollars" substitute 
the symbol and figure "VT. 300,000". 

COMMENCEMENT 
2. This Act shall come into force on the date of publication in the 

Gazette. 
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REPUBLIQUE DE VANUATU 

Promulguee: 24/5/84 
Entree en vigueur: 18/6/84 

LOI N° 10DE 1984 RELATIF AU "BANKING REGULATION" 

(REGLEMENT BANCAIRE) 

portant modification du "Banking Regulation" (reglement bancaire). 

Le president de la Republique et le Parlement promulguent le texte suivant 

MODIFICATION DU "QUEENS'S REGULATION CAP. 8" 

1. Le "Banking Regulation (Cap. 8)" (reglement bancaire) est modifie comme suit 

a) Dans tout le corps du reglement -

i) le mot "Vanuatu" remplace les mots "Ne\JI Hebrides" 

(Nouvelles-Hebrides) ; 

ii) le mot "Minister" (ministre) remplace les mots "Resident Com­

missioner" (Commissaire-Resident) ; 

iii) les mots "Attorney general" (attorney general) remplacent les 

mots "legal officer" (auxiliaire de justice) ; 

iv) les mots "Vanuatu gazette" (Journal officiel) remplacent le mot 

"Gazette" (Journal) ; 

b) dans toute reference faite a des sommes d'argent (amendes ou autre), 

le mot "vatu" et le symbole "VT" remplacent le mot "dollars" et le sym­

bole "S" ; les montants correspondants sont mUltiplies par cent 

cl a I' article 2 , les mots "subj ect to Her Maj esty' s jurisdiction" 

(relevant de la competence de Sa Majeste) sont supprimes de la definition 

du mot "company" (societe) 

d) aux alineas b et c du paragraphe 2 de l'article 5, l'expression "resident 

in Vanuatu" (residant a Vanuatu) remplace les mots "subject in his per­

sonal capacity to Her Majesty's jurisdiction in the Ne\JI Hebrides" 

(relevant, en sa qualite personnelle, de la competence de Sa Majeste 

aux Nouvelles-Hebrides) ; 

e) l'article 15 est abroge 

••• / ••• 2 
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f) a l'article 16, l'expression "any national publication" (toute 

pUblication nationale) remplace les mots "British Newsletter issued 

by the British Information Office" (bulletin britannique publie 

par l'office britannique d'information) ; 

g) au paragraphe 1 de l'article 23, "VT. 200,000" (200 000 VT) remplace 

les mots "one thousand dollars" (mille dollars) ; 

h) au paragraphe 2 de l'article 23, "VT. 300,000" (300 000 VT) remplace 

les mots "two thousand dollars" (deux mille dollars). 

ENTREE EN VIGUEUR 

2. La presente. loi entrera en vigueur le jour de sa pUblication au Journal 

afficiel. 
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REPUBLIC.Ol'VANUATU 

\·1:' 

') !, . ) ; . "',\ _ f' 

THE REPRESENTATIVE ASSEMBLY (MEMBERS' EXPENSES AND ALLOWANCES) 
REGULATION 1980 (AMENDMENT No. 2) ACT No. 14 OF 1984 

Assent: 24/5/84 
Commencement: 18/6/84 

AN ACT to amend the Representative Assembly (Nembers' Expenses and Allowances) 
regulation No. 12 of 1980. 

BE IT ENACTED by the President and Parliament as follows :-

AMENDMENT 
1. The Representative Assembly (Nembers' Expenses and Allowances) 

Regulation 1980 is further amended as follows .. 

(1) in section 8A by substituting the word "gratuity" for the words 
"severanc.e allowance!! whenever it appears in the section. 

COMMENCEMENT 
2. This Act shall be deemed to have come into force on the 30th day of 

Nay, 1983. 
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Promulgu'e: 24/5/84 
Entr'e en vigueur:30/5/83 

LOI No 1/1 DE 1984 RELATIVE AU REGLEMENT No 12 DE 1980 

portant modification du reglement No 12 de 1980. 

Le president de la Republique et le Parlement promulguent 

le texte suivant 

HODIFICATION 

1. Le reglement No 12 de 1980 est modifie comme suit 

- a l'article BA, le mot "prime" remplace le mot l1indem­

nite" chaque fois quI il convient. 

ENTREE EN VIGUEUR 

2. La presente loi est reputee etre entree en vigueur le 

30 mai 1983. 
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REPUllLIC·OFVANUATU 

""";; 

THE PUBLIC HOLIDAYS~EGULAtloN 1980 
(AMENDMENT) ACT No. 15 OF 1984 

Assent: 24/5/84 
Commencement: 18/6/84 

An ACT to amend the Public Holidays Regulation No. 19 of 1980. 

BE IT ENACTED by the President and Parliament as fQllows :~ 

AMENDMENT OF REGULATION No. 19 OF 1980 
1. 

2. 

The Public Holidays Regulation· No. ·19 of 1980 is amended in the 
Schedule as follows ,-

(i) by inserting 'Custom Chiefs' Day (5th Narch) after 'New Year 
Day' ; 

(ii) by deleting "Labour Day (1st Nay)". 

This Act shall come into force on the date of its publication in the 
Gazette. 
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REPUBLIQUE DE VANUATU 

Promulguee: 24/5/84 
Entree en vigueur: 18/6/84 

LOI No15 DE 1984 RELATIF AU REGLEMENT N° 19 DE 1980 

port ant modification du reglement nO 19 de 1980 

Le president de la Republique et le Parlement promulguent le texte suivant 

MODIFICATION DU REGLEMENT N° 19 DE 1980 

1. L'annexe du ~eglement nO 19 de 1980 est modifiee comme suit 

a) les mots "jour des chefs coutumiers (5 mars)" sont inseres 

entre l'jour de l'an" et II ven dredi saint" ; 

b) les mots "Oer mail fete du travail" sont supprimes. 

ENTREE EN VIGUEUR 

2. La presente loi entrera en vigueur le jour de sa pUblication au Journal 

officiel. 
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REPUBLIC OF.VANUATU 
- .' '. 

REPUBLIC O~. VAlmA'W ,/WJ.)THEASIANl,)EVELoPMJ!NTBAm<RBGJ.RDING ".,';, 

THE SOUTH\n.CIFIC,~~~~AL OFFiriE,OFriliA$tANi>t:VELQ~N;:BNtx";",, 
........ , ...... ACT NO. 170Fi9~4 'r . , " 

Assent: 24/5/84 
CommencemeDt: 18/6/84 

To provide for the ratification of the agreement made betwej:!n the Government of 
.,:I,I~-,," . ~-' "" ~ -""'.".,"< ,~:, ~"; 

the Republic of Vanuatu and the As:i.a~ Developmeni:Ba:~k regarding the South 

Pacific Regional Office of the Asian Development Bank signed on the 20th day of 

March, 1984. 

BE IT ENACTED by the President and Parliament as follows:-

RATIFICATION 

1. The agreement made between the Government of the Republic of Vanuatu 

and the Asian Development Bank regarding the. South Pacific Office of 

the Asian Development Bank signed on the 20th day of March, 1984 

which is set out in Schedule 1 and the Agreed minutes of the 

principal participants in the negotiation which is set out in 

Schedule 2 are hereby ratified. The agreement shall be binding on 

the Republic of Vanuatu in accordance with the terms thereof. 

COMMENCEMENT 

2. This Act shall come into force on the day of its publication in the 

Gazette. 

SCHEDULE 1 

SCHEDULE 2 
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REPUBLIC OF VANUATU 
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:! .: 

THE ASIAN DEVELOPMENT BANK 
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OFFICE OF THE ASIAN DEVELOPMENT BANK 
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SCHEDULE 1 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
.' '-:;i:;" 

OF VANUATU AND THE ASIANDEVEWPMENT BANK 

REGARDING THE SOUTH PACIFIC REGIONAL OFFICE 

OF THE ASIAN DEVELOPMENT BANK 

, ,,'_(:.1, ;'" 

The Government of the Republic of Vanuatu 

(hereinafter referred to as the Government) and 

The Asian Development Bank (hereinaft.er referred 

to as the Bank), 

DESIRING to conclude an agreement regarding 

the South Pacific Regional Office of the Bank, 

HAVE AGREED as follows: 

•.• /2. 



Sect ien 1. 

,d I 

" 

- 2 -

ARTICLE I 

Definitiens 

~1herever used in this Agreement, unless -the context otherwi'se 

requires, the fo llowing terms thavethe following me'anings: 

(a) "Laws of Vanuatu" means bh~. COri'SSitutif'O'Q '1ridfc.1aws of the 
" Repub lic ""of Vanuatu, and ittclude's '··dec,rees·, 'o17dinances, 

regulations" an'iI orders issued by' or under the auth6rity of the 

Government or its agencies; 

'(b) "Regional Office" means the South Pacific Regional ,Office of 

the Bank; 

(c) "Regional Office Seat" means the premises eccupied by the 

Regienal Office, including any buildings and the land ancillary 

thereto. as may be utilized for'the purposes ef the Regional 

Office; 

(d) "apprepriatE! 'authorities ef Vanuatu" me'ans such' national or 

other authorities in the 'Republic of Vanuafu, as may be 

appropriate in the context and in accordance with the laws and 

customs applicable in the ,~epublic of Vanuatu; 

, ' 

(e) "Member Country" means a country which is a, me"mber of the Bank; 

" 

.. ~ /3. 

- .1'. 
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(f) 

(g) 

; '.- ~. c" (, '. 

, "I',', 

~'f) , Cf 

-;~';'-J' f.d-''''' 
FI'L 12~:),~ I \ 

" 

"V, j " 0'; cr..!'::.- ~ )' 
"Re,'p.r:e:'~~ntat,~.ves' o(·;t~b~~Jnber Countries J::tt:1c;iUld~ : !:~, all, , 

re p,,-,,'sep~at ~~~s ;" ~ ~ te~;~ i:"eL~, a'itv d&'rs (~nd\<~e(l\\n ~!"4Jj 'r~~,~tl!:s' ~r1d'i, / 
'. "-!""'>'-'J l..'ft:'r.:,.-,' ~3').(: -'-),-'-'-' i>',_"'~:'.j~i(Wn 

secret.;l,-:~::/,~s ,of fJ.~~}~!gations;' :JC )-Uj'i ,:" I.;_I~, {' ? '''Yi~'(' ~) ':)~;;-.'::-Of,: .. :) 

(1' tt" i., i :_> 

Bank; 
.• Jr_' [v. ,: 

, .,-' 

u r)' , ", j 

,weans all .. perspnne 1. of the 
.:, 

, "( ... 

(h} C,' "Officers. and i Staff of . the Regiona\; (l~fice'" Uleans 'llt .. personne 1 

of !.the Bank,sqff "ppointedQY t;he .Bank to the .Regi(ln"l . .office; 

(i) "[Resident 

"executi-ve 

Regionai Representative]1t means the principal 

official' Of "the Regional Office appoin~ed,Qy,;the, l?ank; 
i ~ r 

'(:.' ' 
J! ,i r- or i_ ,-'t: 

(j) "depeljldeots" means the dependents of the Officers and Staff' of 
'-.,.,-:'-" -.. ;, '-i',:,]c:;\"J':'r') ~,.-

tlie:', 'Re,gJ;o;~~f,:' O!fice, ' and includes their spo'!,ses". pa!el)t s , 
. -- ·'j,,'-,J··,'.!:]j:'E". 

': ,,""hj,l;4r,en;fl'1'~. other 'pe,rsons",j'$"! iil'io>?pri\!lar.jJ;YJ",q~l',en.<)~'1~ on such 
'. • "!-_ . PCI,l:, - , . ,'., 

"personnel for",-t;helr support; .I"" "';-" 
'-,', 

(k) "members of the household staff" means persons, other than 
, 

'nationals of the Republic of Vanua~u., employed in tre dO.mestic , 
staff of the Officers, and .·Staff of the. Regional OffiC;,el' . 

(1) "archives ,of: the Ban,klt
. means' all r.ecorA_~" '7.or17'~spondenC'e, 

clocuments and other materials belonging to or held by or on 

,be'harLof the· lIal)kl' 

(m) 
';, I 

"n:leetings convened by ~he Ba-nk'l 'means mee'tings of the Bank or 

the Regional Office, incl,,<)ing any internlltional conference or 

other gathering convened by the Bank or the Regional Office, and 

any, commission, committee or S\lb-group of any of such meetings; 

and 
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(n) "property" of the Bank means all assets of the Bank and includes 

funds, income and rights, l'!<Hof)Iii'\,>'g-'!!,!l or held or administered 

by the Bank. 

"). 
': i' -':i .. 

. 'I " ',. , '.' ~ I ," ,., .,., " .'t. . i1 :' .. ' . 

," ," ,', "Jtiridi'c<i't Fers'oIia'Hty, ," 

.. ). 

Section 2"i",'The'.lBiiI1ik shilUhave full "Joridical'petsoruHHy ,an,d,' in 'parL;icuilar,;' '"'' 

:~, (. i ",: .:-. " 

,"~'I . '. f 

(a) to contract; 

" .. "-' ', .. ' 

(b) to acquire and dispose of immovable and movable property; and 

(c) to institute legal proceeding.~.'" ,',"',;y' 

.1,-. 

Section 3. Pursuant to the provisions of Section 2 of this Agreement, the 

,;f, "Bahk' may';'acej'uire" "by""pu'tithase '.'Dr,' other("ise, land 'and 'Bi:her ",;' 

i" "jCmmbVirb le pioperty as',macy 'be' r<iq'tiired i for, purposes Of the 'R<igibnal 

Office Seat and for the accomodadoIi of the 'O!f'fiCers"and"Staff 

.~./5. 
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, 

, ':" ARTlCLE"llL 

Immunities of the Bank 

Section 4. Subject to the provis ions ~{,;ArHI!.~e 50 of 
" .' j '." 

the Agreement 

Establishing the Asian Development Bank, the Bank and its property 

shall enjoy immunity from .eve .. ry. {o·rm of .leg~l process. 

Section 5 •• :· .. p.rop"r.t.y ·Of .. the ·.Ilalilk .•. , .. sha.~l:. be, immune.,froll\·sean:h,. ,e·Hli:isi,t:,ion, ',.' 

confiscation, expropriation or any other form. ',f)~. tilk,.Lng, or 

foreclosure by executive or legislative action. 

Section 6. The archives of the Bank shall be inviolable wherever located. 

;,""-j,. '. '.0, 

ARTICLE, IV 

The Regional Office Seat 

Section ';' .. :The··Il.ilnk may es.tablish, a RegiQnill.Otfic~in t,h<: .~epubU.~:. of ,Yi;'nuatu 

.which ,"hall .facilitate.'·the efficient . conduct ,.o~,.:the ppeZ::.1't,ions of 

:thellank·in ·.nheSouth Pacific .• ··· .' 

. .. /6. 
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!i .' "". 

. "'-,: 

Section 8;, The :'Re:gton'li'r 'Off'iiO"eshaU' 'be' headed bya [kes'id~nt Regional Repre 

sentativel and shall be staffed with such other personnel as may be 

appointed thereto by the Bank. 

Section 9." The Go\7ernm<!tlt 'shalr;,' if: re~uest::"'d;'" assist' the Ji"'nk to secure 

, "',premise's' neC'essarY fbi' the'Region',HOffice' Seat and facilities 

required 

Office. 

for the 
\ ', •• " •• ', : <,. 

establi'shme'nt 'and' opE!ratio'ns 

ARTICLE V 

Inviolability of the Regional Office Seat 

, 
of the Regional 

Sect ion 10., , "\ 

/'" 

/.{ i 

'(a) "Thlei, Reg1,onal'OU,ce''Sea't' shil'l1 ':be ii'r&iolable and 'shall De under 

tbe, :c'ontrol and"auth~rity 'i:if'die 'Brink. 'Nb';lUth6'~1tie~' of the 

Republic of Vanuatu shall enter 
',_ ,,.'.' ",' ',; :,-" : p. . ,;1 

th"'Regionil Office Seat to 

perform any duties therein without the consent of, and under 

conditions agreed to by, the Bank or the Regional Office. 

... /7. 

'1;-
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(b) The Bank shall have the power to make rules and regulations 

operative within the Regional Office Seat for the full and 

:inde,pendent exercise of \ ~ts operati9ns and performance of its· 

functions. 

Section 11. Except as otherwise provided in this Agreement, the laws of 

Vanuatu shall apply. within the Regional Office Seat, and the 

courts .of the. Republic of Vanuatu shall have jurisdiction over 

.acts done in ~~e Regional Office,Seat. 

ARTICLE VI 

Protection of the Regional Office Seat 

Section 12. 

(a) The appropriate authorities of Vanuatu shall exercise due 

diligence to e.nsure that the tranquility of the Regional Office 

Seat is .not disturbed by any, per~on attempting unauthorized 

'. ent,ry, of c~eating disturbances in .J:he immediate .vicinity of the 

Regional Office Seat. 

. .. /8. 
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,Cb) If so. requeste~, by the Bank or the Regional Offic.e, the 

Section .p. 

Section 14. 

approwiate. 
"i .: : ~ l- , 

authorities ,'!,f Vanuatu .shall proyide a sufficient 
"-','., ,i 

number of pol~<;,e. for the preservation df law and orefer in the , '-,'. . " -."'~ . -, 
1;1 

Regi,onal Office Seat and for the removal therefl'om of offenders • 

. ARTICLE VII 
!, 

... '.' :.': 

Public !:iervices 

T~e_, Go,{ernme:nt sl:tal~, ,.as~is~., ~he Bank to secure services required 

to m,aint~in th" .~eg~?')al Office Seat in ~ condition' suitable for 

lt1W effective discharge of the func~,ions of ,the 'R~gional Office • 

. ( , 

(a) The Government shall ensure that the Regional Office Seat is 

provided, on terms not less favorable than those accorded to any 

other internatiOnal orga.ni.z9tion ,oL government including its 
~ 1 { . ;::,." < \: '.' j 

diplomatic mission in Vanuatu,' with the necessary public 

services, incllf,~_ing p,o~.t., ,t,e.leph9ne., te~eg~a'ph, electricity, 

gas, water, sewage, drainage, c;.o11ection of refuse and fire 

. " 'P.~'?t;%ti~n~ of a quaJit,Y, not, inferior to those provided for any 
.- - ,.;'",' " ,.' .. 

other international organization or government including i"ts 
" ' 

diplomatic mission. In case of any interruption or 

~hre.".,tene,d ,\I\t~rr,uptiofl of , any: ()f, such services. the Government 
,. 

shall ta ke app rop, ia t e st.ep~ to e.n!5ure . -. ,-. - '." ";' 
that the operations of 

the Regional Office are not prejudiced. 

• •• /9 .. 

: ,.' 
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(b) Where electricity, gas or water is supplied by the appropriate 

. authorft'ies of Vanuatu or bodies unde'i· their the 

","'" 'R\;igiohal bffice~han besuppli~d~t special tairffsVlhich shall 

Section 15. 

Section 16. 

acc6~de~r 'to any other 
I, • 

. organ'i za t {'"o'n . or its 

diplomatic mission in Vanuatu. 

The Government shall, 
f-~" "., r" "i"',"-' 

if n;~u'esee-~.';",::·:-a.'~sist the Bank to secure 

suitable housing accomodation for the Officers and Staff of the 

Regional Office and their dep~nd~n·£s.' 

The Government shall always grant allotments of gasoline or other 
-'i' 

'fil~ls' ~n'd 'lubricating oils ~equired' for vehiCles ~nd' anY' other 

'ni~a'ns 'of i;t~~ri;port<ition :~quir~d'forthe ~fficial u~e~f the Bank 

"cfric'l1:ldi'ngfor the use of'ih~ Officers' and Staff 'o'f'tJ1e' B'~nk) in 

quantities and at rates prevailing for any other international 

organization or government including its diplomatic mission 'i~ 
Vanuatu. 

:T" 

:" ',"-." 
" . 

ARTICLE' vuY ') 

l .. , 
'Pr()perty of' tliellank' and Tal<ation 

"r· 

Section n. The Bank;'l'ts p'toperty' and its operations and tran~a~tions', shall 

be, exempt homo 

-',. 

all till<Btion '~l1d ~ny 6bli~ati6nf'o~ the payment, withhold­

ing 'or collec't:lori"'of' imyt.a'x or'du'!'y'; 
: .';" I i i 1 , \;: 

... /10. 

.". :.'! ; -,' -

" , . 
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,Cb) an customs dutieS, ': taloeS:' and other levies on ahy goods, 

-f"lj.· .. article"s., ,including' "'~"mof:'or ': ,.Lv-ehicles, spare parts and 

publications', imported ,cor exported by the Bank for its official 

use (including articles imported by the Bank for the use'of the 

Officers and Staff of the Regional Office), and any 

obligation for the payment, withholding 'or collection of any 

custom duties. Any goods and' art icles imported under such 

exemption may be disposed of locally,sub'jectto such terms as 

may be agreed upon with the Government; and 

,(cl) all : 'proh'ibit,ions' and restrictions' on 'imports' and' exports in 

,,;. r-e.spe·ct'-_,of ::goods or articlesj in'elu-ding motbr vehicl~~'~ spare 

), parts' ,and publications, intended for the' official"'use'of the 

, :Barik :(oinc1uding articles imported by the' Bank for: tl\,,"use' of the 

'":",,OfHc,;rs'and'Staff, of th~ : RegionaI Office). ,In!.? . i"', 

Financial facilities 

Section 18. Notwithstanding financial controls, regulations or moratoria of 

,,:, any kind, :thellank may, in Varttiatu, fteelY':' , 

,--,.-. "1 

(i) purchase, hold and dispose' 'of any funds, currencies, ffnancial 

instruments and securit ies, operate accounts in any currency 1 

engage in financial transactions and conclude financial 

contracts; and 

(ii) transfer its funds, currencies, financial instruments, 

securities, to or from Vanuatu, from or to any other country or 

within Vanuatu and convert any currency held by it into any 

other currency. 

• •• /11. 
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Section 19. The Government shall provide the Bank, in exchange for any 

convertible ~urrencYt its q8:,tiona~; cur,rency in amounts as the Bank 

may from time to time requirefo,r, meeting expenditures of the Bank 

in Vanuatu, at "themos.t""t;",!orable. e){change rate, officially 

Section 20. 

recogni zed. 

The Go.vernme,nt shall assist the, Bank .to obtain the m.ost favorable 

conditions. a~: reg~rds exchang~ rate~, ba,nking commissions in 

exchange transact ions and,. the like., 

Section 21. For the purposes of meeting local currency expenditures in 

,Va,\~atu""forthe, establishment and maintenance of ,the, Regional 

Ofhce. ,~eat, for, the 'eff,ective ,discharge ,of the functi.olls of the 

Reg~:ona~. Office, the Bank may utilize any portion of the 

. subs:cripUons of the ,Republic of: Vanuatu to the c,apHal stock of 

the Bank which h"ve beel) paid il) the national currency ,of Vanuatu. 

ARTICLE,X" 

Freedom of Asse!l]bJy,· ,. 

Section 22. The Bank shall ha,!,! the right ,to convene '. meetings. within the 

Regional Office Seat, or with the concurrence of the appropriate 

authorities of.Vanuatu, e.l~t~wherc in Vanu8,tu. 

'·i,". i' 

, ' 

. . '\';" . .. /12 .. 
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Section 23. At meetings convened by the Bj'nk, the Government shall ensure that 

Section 24. 

no impediment is placed in the ,,!,y of full freedom of 

and decision4 

ARTICLE XI 

Communications 

discussion 

The Bank sha 11 enjoy in Vanuatu for its official communications , .' 
treatmel)t, not less favorable than that accorded by the Government 

-: f ~ .' • J 

to an,y 9t;her internationa~ organ.izat~on .qr gover.nment i.ncluding 
.,' . '.' ., .,', ,-- ;'.:! ',' "' " .' ,l 

its diplomatic mission in Vanuatu, in the matte:r of pr~9r~ties, 

rates and surcharges on mail, cables~ telegrams, telexes, 

radiograms, telephotos, telephone and other means of 

communicat ions, and press ra-te~ f;pr _ ,i:I).~,ormat ion to the press and 
.' ; ,r, , r,., \ 

radio. 

;,; 

Section 25. The Government shall ensure that the Bank shall be accorded the 

same rates imd treatment as may be granted to any other 

inte1"naqonal, ()rg~nizati()n or ge,vernment ~ncluding its dip;~\lmat~c 

'\ 

mission in V?nuatu with r~sp~~~. to the, use, of transportation 

faci lities. 

'" 

••• /13. 
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Section 26. All communications to and from the Regional Office in Vanuatu by 

whatever means or in whatever form transmitted shall be immune 

from cen'sorship or 
""l,' 

and form of interception any 

int~rfer~nce wrth their privacy_ 

Section 27. The Bank sha 11 have the right in Vanua tu to use codes and to 

dispatch and receive corresponde.nce and other communications 

either by courier or in sealed ·t,~gs ";hich shall have immunities 

and privileges not less favorable than those accorded to 

diplomatic couriers and bags. 

Section 28. The Bank may install and operate in Vanuatu point-ta-point 

t~ iecommunicat'ion faciliti.es and other communication and 

transmission facilities as may be necessary to facilitate 

corr.munications wi.th the Regional Office both from within and 

outside Vanuatu. 

": ' 

::;. " 

ARTlCli 
. ) ,i. 

XII 

Transit and Residence 

Section 29. The Governmerit shall t~ke ~1l .. measur~s required to facilitate the 

. i 

entry' into t resi-dence and fr~edom of movement in, and departure 
. • i 

from Vanuatu, of the following persons without any restriction and 

irrespective of nationality: 

(i) Representatives of Member Countries and their spouses; 

(ii) Officers and Staff of the Bank and their families; 

••• /14. 
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"i' 

,,1"1-

(ili) Officers and Staff of the Regional Office, i'he}r families and 

other members of their household. staff; and 

(Iv) ,Other persons invited to .·the Regi,o,nal Office. Seat by.~he Bank or. 

the Regional Office. on official \msiness. The· BaI)lc or the 

Regional Offiqe· ,~hall communicate the names .of such .per,sons to 

the \ G.o.ve,rnme-nt .• 

Section 30. The provisions of Section 29 of the Agreement shall be applicable 

irrespective of the relati"!T\s, .e><;i;s:ting, bet"een the Government and 

any government of any of the persons referred to in Section 29 of 

this. Agreeml!nL. 

Section: 31.. No, 1'1ws·o£ Vanuatu .restrict.i.ng the :entry of aliens Or x:el~!,laqng .. 

the conditions cC'their' st.ay, shall apply to pe:rsons re~en::!,d to i~ 

Section 29 of this Agreement. 

. .. ,/15 . 

. " , '", 

, !' . ,j . 

':',1 . "'i-i-) 

!," I),' ;-, :.' 
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SeGtion 32. The Government shall issue to it~ embassies, legations, consulates 

and any other offices representing the interests of the Republic 

of Vanuatu~ general instructions to grant visas to any persons 

referred to in Sect ion 29 of this Agreement without any de lay, 

'wktf'irlg '-petiod, or- "payment: o"f any charges', and without ordinarily 

requiring their pers'o'nall pret;:bn"ce'.· 

Section '33'~'" 'Th~"Gov~rrj'me~t'ahtl the Bank may consult oIl met'hods of facilitating 

-:enety" irttiJ Vanua'i\l,· and 'the use of' avaiLlable means ·of- 'transport­

'ation,by persori~ coming from abroao; visiting the Regional Office 

Seat and who do not enjoy the privileges conferred by this Article 

or under the Agreement Establishing the Asian Development Bank. 
1,i 

ARTICLE XIII 

;1' 

Privileges and Immunities of the Officers and Staff of,thc'Ba:T\k: 

Sect ion>34;' nfficers:"ariai 'Sta ff 0 ftheBank shall enjoy ",i thin' 'and'wHhre spect 

, "',: "eo: the Repuhlic of Vanuatu the following:priviilc:ges,:and immuni-

ties: 

(8) Immunity from legal process with respect to acts performed by 

them in their official capacity; 

? r ", 
, .. - \ (b) Exemption from taxation on or in respect of the. salaries and 

emoluments paid by the Bank; 

(c) Exemption in respect of exchange restricti0ns not less 

favourable than that accorded to. officials of comparable rank of 

diplomatic missions; 

(d) The same repatriation facilities in time of international crises 

together with their spouses, dependents and members of their 

household staff as are accorded to diplomatic envoys; 

.... /16. 
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',.! 

(e) of duty, . taxes. qnd l~vies, The right , .. to 

prohibitions and restri,ctions. on impo:r;ts? their. furn~ture, 
':", .. :-.... " ..•. ;:: I: .,Hi! 

wi thin a appl\ances and othe~ effects including one ,u~oroobile, 
-.... ;;"."[ : ,'i:~L':" :::",; l ~-: 3' '. . ," , '.' 

period not. exceeding twelve (12) months after taking up, their 
,_.,:>,., l r. ' , ',: :., ", t., ;". ".,'.' . i ,') 

.posts 
•. -1-, 

in and thereafter 
'", '. : !:- ! ", 

in Vanuatu, 

accordance with ~.narl!?e!".,\'\~~,.,ag~qedu]:>on, wi ~h,th!, G,ove.r.nm'i!\t. If 

the previously imported articles and effects (including automo­

biles) are to be so.ld. conveye.d or t.ransferre.c:l •. due nO.tic.e ... 
'" i! 1-'", __ :.: 1 i' :;, ,:,!:", ',-,: . ,_,." ' ",,_. ,_ ,0,.'. 

~h~l~ b~ g~~~n by ,the B~:~k t'?}P!' GO":~.Fnl)1ent W'i0J;, tG .S.4<;.bsale, 

c?:n,~e.yance) or: s:~!~.n~~ er; ,a.~?'L~ .', ) . ; , ." 

.. ,', - , . ,'- . "'; .. ~; . ~ ,.'", I :-.,.' " ; i: .! .~ ',' I 

(f) The right to iropo.rt after first 
"l ',", ,. i '., -', ': (1 1 . . .': ~. (-1 >;" ;'j~:~;~I~np: 

of duty, .taxes .. nd other 

up .th~ir. ,po~ts in 

levies I and .w·i.thout 

Section 35. 

Vanuatu~ free : ; -·" .. f )' , " ,;) H',; ,)", ,',"'! ,;!;,' . ~ '. ",; . " 

prohibitions and restrictions on imports, reasonable quantities, 

to be ' .. agreed, upon,;. in. acc~rdance . wit~ a, Pl'?ce.<:!'1rl' . ,t,o be 

established between the Government ane! th!" B~l'!<.,. of .. fO,?Jt,stuff 
. : i ~ , ' '; , ' . '" . 

and other articles for the perS9nal lIse ~l)cI. ,Gonsf!,mp.t,~QQ a\ld not 

for gift or sale. '. :c, 

•. , ~~~ic.er~ ~n~ .. S~.~.ff 9f. the.~'T9i'?,;a lSl( f ice, ... th~)ir. rclepr>!1de\,~s an.cI 

members of their householc\ staff shall b)e ,exe.mpt .... fn'?, nfl"tonal 

s~~vice obligations in' V~n~atu.· This, e~e~~q~\,shaJI\l9~ ,,~pp~y to 
~ ",' "" ' ,,!.., '," ,," , ' ;." :: "" " ',I ~ "" :.! ' , . " ,- ,_ . J," ,,' • 

nationals of the Republic"of Vanuatu. Should.OffJcers .... nd.$taff 
". , •• ":".-' ': -, • ' " -: ',,;, -~ \ ' '.' ! ' , '.! : : ; - ' ,; , ' 

of the Regiona 1 

Vanuatu be called 

of of the Repllblic 
" ",,(: ',' .;,,', :; 

Office wIlD 
. ). 

for national service, the Governro~\lS.,~bifll. make 

every effort to grant deferment when in the opinion of the Bank 

serious dislocation in its essential operations may occur • 

... /17. 

':.'),:. 
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Section 36. In addition to the immunities and privileges specified in Sections 

34 and" 35 ',;f this Agreement, the' [Resident Regional Representa­

tive] including ~riy official"appointed by the Bank to act on his 

behalfdllI-1n'g'hi's abs~nce 'fro~ du~y, shall b~ accorded in respect 

of hiiti'i;~lf, "his spouse and' mi~o~ chilclr~~', the privileges and 
, ' 

. "fmmuiiities',: ,i ~e'xebptions and fac: il ities accorded to diplomatic 

Section 37. Pilri;ans,gth~r'than Officers and Staff of the Bank, who are 

'irtvited'to'the 'Regiilllal Offic~ S~~t by' th~Ba~k ot ~he Regional 

Office on official business, sh~il be 'accorded the privileges and 

immunities specified in Section 34 of this Agreement except those 

'specified' 'in' 'patilgraphs "(e)' and' (f) thereof, pr~~idec\ ' further 

that the p'e'rso';s are not;f Vanuatu nationality. 

Section 38. 'The Bank sha:'llfro'm 'time' 'fa 'time' communica'te to the Government the 

names' of' tti'oSe Offic~'rs and Staff of th~' Bank and other , , 
persons 

to whom theprb\ris{ons' 6fth'is Article ~nd Article XII shall 

apply. 

Section 39. All' perSons enjoying' the pri;'u'~ges and immunities specified in 

this Agrileme'il't "5hal'1 be pro~ided by the Government' with a special 

identity ca:r',j which 5ha'11 serve to i'dentify the holder in relation 

to the' apprbpriate authorit:ie~ of Vanuatu and to certify that the 

hbl'de'r erdoys the pri~ilege~ and immunities' spe'cified in this 

Agreement. 

.. ./18. 



- 18 -

Section 40. The privileges, immunities, exemptions and facilities accorded in 

this Agreement are granted in the interest of the Bank and not for 

'thep'ers~nal' benefit: "rifth,;" 'individuals themselve~. Th'~i Bank 

':sh~ll waive the im.£unit'y ~2cordedt'o any its 

"" \)pih'fon·~~·: s-~ch!~lmm:~'J{ty' :~ouid . iJ;~ede 

are accc>rded. 
. ~ :, 

Section' 41'. theiJarik sh"ll'take e;'e~'y' ';neasur'e to ensure that the privileges, 

immunitie's, 'kxemptiorts arid facili'ties conf'etred byi:liis Ag~~iement 
'~~e riot;;blIsed an'cifo~ thispurpos~' shall estabUih' ~uch 'ruil?s and 

'j 

" :. ,0, ~ -! 

There 'shall 

tie cb;"s~i.t,;tionbetween the' GoVernment and the Bank; ~ho~1d the 

"G6\ie:rri~k'~t c'ons'ider: {h'-at" an abus'e has o~curred. 

-l", . '-; 

, i 

I' .. 

. i ," . ·'~ .• /19. 
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ARTICLE XIV 

Settlement of Disputes 

Section 42. Any dispute between the Government and the Bank concerning the 

interpretation or application of this Agreement or any supplemen 

tary agreements, of any question affecting the Regional Office 

Seat or the relationship between the Government and the Bank, 

which is not settled by negotiation or other agreed mode of 

settlement, shall be referred for final decision to a tribunal of 

: j, 

~hree arbitrators: one to be appointed by the GoVernment, one to 

be appointed by the Bank, and the third, who shall be chairman of 

the tribunal, to be chosen by the first two arbitrators. Should 
, 

the first two 

Government and 

I", 

arbitrators 

the Bank 

", " 

fail 

shall 

to agree 

request. 

the third, , upon 

the President of 
"", 

the 

the 

International Court of Justice to choose the third arbitrator. A 
'I '-"il-" 

majority vote of the arbitrators shall be sufficient to reach 

decision which shall be final and binding. The third arbitrator 

shall be empowered to settle all questions of procedure in any 

case where there is disagreement with respect thereto. 

Section 43. The tribunal referred to in Section 42 of this. Agreement shall 

adopt and observe the "Rules of Arbitration and Conciliation of 

the Permanent Court of Arbitration in the Sett lement of 

Disputes". 

. .. /20. 
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ARTICLE XV .,.1 . " ,', 

Other Provisions 

Section 44. Wherever this Agreement imposes obligations on the authorities of 

the Republic of Vanuatu other than the Government j the 

Government shall ensure .the fulfilment of such obligations. 

Section 45. None of the provisions of this Agreement shall be deemed to modify 

or amend the Agreement Establishing the Asian Development Bank, or 

impair or limit the rights, 

and 

immunit ies, 

specified 

Establishing the Asian Development Bank. 

privileges or 

Section 46. The Government and the Bank may enter into such supplementary 

agreements as may be necessary within the scope of this Agreement. 

Section 47. This Agreement shall enter into force upon ratification by the 

Parliament of the Republic of Vanuatu. 

1.: 
I," : 

.. ",! , <'-, 

) 

... /21. 



- 21 -

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives duly authorized thereto, 

have signed this Agreement. 

, .. : -:.': 

Done at Manila, Philippines this 20th day of March, 1984. 

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 

OF VANUATU 

By Honourable Donald Kalpokas 

Minister of Land, Energy 

and Water Supply 

Authorized Representative 

. "".; 

. :-1 .. ~ . 

" ", 

'i' 

ASIANDEVELOPMENT,~ 

By t1ASAO FUJIOKA 

President 

President 

, .: . 



SCHEDULE 2 

AGREED MINUTES 

AGREEMENT BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VANUATU 

AND THt' AS1AN DEVELOPMktttS.ciK 

REGARDING THE SOlrm'PACIFiC ;REtnONALOPFICE 

OF THE ASIAN DEVELOPMENT BANK 
f :: ~ , -f. 

1. Negoti'"dO'ns' in respe'ct of 'the Agreemerlt betw~'en the' d6vernmerii' of'the' 

Republic of Vanuat':;'(the Government)' and the A~ian Deve'lopm~rit Bank (t'h,,' 

Bank)' 'i~'g~rding' the 'S~uth Pacific Regional' Offkeof ';thk B.1nk' (the 

Regional 'Office), took place between r~pre~entati~es of th~ Governm~rit iii-id 

the" Bank' at seve~al meet irigs he Id between 2 -9 March, 1'984. ,." 
".) t' 

2. Th"~;s'e" Mfriuie's': ;re~o~d' c~'rtai~ agreed' cl'a'r{ii2.itio~s 'h~d 'i'ntiet'pr'~{atio'n~'c 

cOflflect~d '~i ththeAgreement: 

Article Ill, Section 14(a) 

(Publics~tV'i'C:eM·;' ,; 
,_:f' i," ''l:-:., ;: .. 

3. The expression "public services" refers to such service industries or 

business~~as' are imd will be orgarii~ed, owned and"man"gedp"iblitly' or 

priv1t~iy for the interest of the pubn" at large. ','-:' 

4. With 'respect" to public services relating to' oversells telephone 'arid' 

telegraph, 'eiecthdty and' gas, it is' under~tood that' these "public" 

services a rEi organized and' managedprivat:efy 'ori' the basis 'of" th,i' 

concessions granted to them without the regulatory pDwers of the 

Government over the' ter~s"; . dd'nidLt'i'~ns' "-add' ·,q:Ualiit'y·- \){ ',ts.iJ;e:_b: "'-services t 

5. In the event that the Government legislates its regulatory powers over 

such servi'ce'~','~ wh~ther' or no't the "concession agreement-s' 'with the'm' are iT\"" 
fo~ce or ·wnl be renewed, the Government will comply· "'ith t'he 

pdJvisioflsof sectio~ 14(;;\). 

the Bank to obtain for the Regional Office such seiv:ites of the'qual'ii:'y 

and on the terms mentioned in Section 14(a). 

• •• /2. 
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Articie'Xlli.Sec,tions 29 and 31.,· 

. " .1 '(Tran .. :it. and Res:idence) ... '. ~,.T 

6. It is understood that families of Officers and Staff of the Hanls 

including the Regional Office and other members of their household staff 

ar~e., ·granted""irnmun-ities. from the immigr~tiol'). restric:tions of Vanuatu 0'1'1" 

account'D.f their ,st'atus: of (i.)~ being dependent on individuals 'whoilte 

employed "S O~f.ice.rs and Staff of the Bank; or ,(H) being employed' as 

hO\jseholq· staff by" s'lch Officers and Staff of the Bank •. ' Any:.econom'ic' 

activities that.' may .fall outside . the' stope of' dep<!ndent status' or' 

household employment status such as undertaking business activitIes or 

bei:ng. employed outside the, household of the Officers arid Staff ·of the Bank'" 

will require permits to be issued by the Government,,·in·.aicerdance with th-e 

Laws of Vanuatu. 

<,).1> ",: 

Article XII SecUon::31J I,' 

(Issuance of Visas) 

7. The, B"nk will ;gt"le. the Gove~nment proper notice iin advance regarding the 

names of those who will visit: Vanuatu,. their ·dur.ation .of·stay· arid the' 

purposes of their visit. For those who will require Visas, the 

Gov·ernment ;will m.akeproper arrangements wi:th' "appropr-ia,te authorit ies of 

any other. . Gove:r;:nment ',', f.or issuance of' visas 

procedures to be agreed upon'between the Government and the Bank • 

. ArticleXHI. Section 34(e) and (f). 

Privileges and Immunities of the Officers and Staff of the Bank) 

8. Any import .that may fall· under. the provisions, of Sections' '34(e) and' (f)' 

wi 11 be, .~our.sed. thrQugh the medium of thc' 'Bank' in . accordance with 

arrangements .. and ·procedures to' .be· mutually agreed· upon between the' 

Governme)1t .and ·the Bank:. " . 

... /3. 
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The Language of the Agreement 

9. It is understoo/i!"'/tli'Jt"f,he only English text of the Agreement is original 

and authentic , and that the French text of the Agreement is provided as a 

translated copy of the English text of the Agreement. 

For the Government of the 

Republic of Vanuatu 

DONALD KALPOKAS 

Authorized Representative 

l' I 

.~ ,;)" ,'j '!, ;,~,n;" ') 
For the Asian Devefopmelit 

Bank 

'I'.'., 'J' :'. 'I " 

NASAO FUJIOKA 

President 

. ":',' .. ' 

, ;') 
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Attachment A 

Principal Participants in Negotiations 

For the Government 
.-:: -

1. Hon. Kalpokor KALSAKAU, Minister of Finance, Commerce, 

Industry and Tourism 

2. Mr. VI.V. KATTAN, Attorney General 

3. Mr. J.P. HOLLOWAY, Commissioner of Police 

4. Mr. B. LAGARDERE, Customs Department 

For the Bank 

1. Mr. E. KOBAYASHI, Country Manager, Division VI 

2. Mr. J. LING, Senior Systems & Procedures Officer 

3. Mr. E. SUZUKI, Senior Counsel 



REPUBLIQUE DE VANUATU 

LOI NL 17 DE 1984 SUR LA CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT 

DE LA REPUBLIQUE DE VANUATU ET LA BANQUE ASIATIQUE DE 

DEVELOPPEMENT CONCERNANT LE BUREAU REGIONAL POUR LE PACIFIQUE 

SUO DE LA BAN QUE ASIATIQUE DE DEVELOPPEMENT 

Sommaire 
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CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 

DE VANUATU ET LA BANQUE ASIATIQUE DE DEVELOPPEMENT 

CONCERNANT LE BUREAU REGIONAL POUR LE PACIFIQUE SUD 

DE LA BANQUE ASIATIQUE DE DEVELOPPEMENT 

Le gouvernement de la Republique de Vanuatu 

(ci-apres denomme "LE GOUVERNEMENT") d'une part, et 

La Banque asiatique de developpement (ci-apres denommee 

"LA BANQUE") d'autre part, 

DESIREUX de conclure une convention relative au bureau 

regional pour le Pacifique Sud de LA BAN QUE , 

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT 



REPUBLIQUE DE VANUATU 

Promulc,u~e: 24/5/84 
[(·tree en vi9lJ8ur: 18/6/B4 

LOI N° 1? DE 1984 SUR LA CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT 

DE LA REPUBLIQUE DE VANUATU ET LA BAN QUE ASIATIQUE DE 
DEVELOPPEMENT CONCERNANT LE BUREAU REGIONAL POUR LE PACIFIQUE 

SUD DE LA BAN QUE ASIATIQUE DE DEVELOPPEMENT. 
portant ratification de la Convention sign~e le 20 mars 1984 entre le gouvernement 

de la R~publique de Vanuatu et la Banque asiatique de D~veloppement, port ant 

creation du bureau 'regional pour le Pacifique Sud de la Banque asiatique de 

Developpement. 

Le president de la Republique et le Parlement promulguent le texte suivant 

RATIFICATION 

1. Sont ratifies par les presentes la Convention signee le 20 mars 1984 entre 

le gouvernement de la Republique de Vanuatu et la Banque asiatique de 

Developpement portant creation du bureau regional pour le Pacifique Sud 

de la Banque asiatique de Developpement dont le texte figure en annexe 1 et 

le proces-verbal approuve des differents points ayant recueilli l'agrement 

des principaux participants aux negociations, figurant en annexe 2. 

Le gouvernement de la Republique de Vanuatu s'oblige b respecter les condi­

tions de la presente convention. 

ENTREE EN VIGUEUR 
2. La presente 10i entrera en vigueur le jour de sa publication au Journal 

officiel. 

'I; 



ANNEXE 1 

CON V ENT ION 

entre 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
DE VANUATU 

et 

LA BANQUE ASIATIQUE DE DEVELOPPEMENT 

concernant 

LE BUREAU REGIONAL POUR LE PACIFIQUE SUD 
DE LA BANQUE ASIATIQUE DE DEVELOPPEMENT 
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TITRE I 

Defini tions 

Article ler - Dans la presente convention, et sous reserve du contexte : 

a) "legislation vanuatuane" designe la Constitution ainsi que les textes 

18gislatifs et re.glementaires de la Republique de Vanuatu et comprend les decrets, 

ordonnances, reglements et arrHes pris par decision du GDUVERNEMENT ou de son 

administration ; 

b) "bureau regional" designe le bureau regional pour le Pacifique Sud de 

la BANQUE 

c) "siege du bureau regional" designe l'immeuble occupe par le bureau 

regional, y compris les dependances utilises dans le cadre de son fonctionnement 

d) "autorites vanuatuanes competentes" designe les autorites nationales ou 

autres qui, en la circonstance et conformement aux lois et usages de la Republique 

de Vanuatu, ont qualite pour agir 

e) "pays membre" designe un pays qui est membre de LA BAN QUE ; 

f) "representants des pays membres" comprend tous representants, suppleants, 

conseillers, experts techniques et secretaires de delegations des pays membres ;. 

g) "dirigeants et personnel de LA BANQUE" designe tous les agents de 

LA BANQUE 

h) "dirigeants et personnel du bureau regional" designe tous les agents du 

personnel de LA BANQUE nommes par celIe-ci aupres du bureau regional ; 

i) "representant regional resident" designe l'administrateur general du 

bureau regional nomme El cette fonction par LA BANQUE ; 

j) "personnes El charge" designe les charges de familIe des dirigeants et du 

personnel de LA BANQUE, soit leurs conjoint, parents et enfants, ainsi que toutes 

personnes dependant essentiellement d'eux pour leur entretien ; 

k) "membres du personnel de maison" designe les personnes, autresque des 

ressortissants vahuatuans, qUi sont employees comme gens de maison par les diri­

geants et le personnel du bureau regional 

1) "archives de LA BANQUE" designe tous les dossiers, lettres, documents .et 

autres pieces appartenant El LA BANQUE ou conserves par ou pour le compte de celIe-ci; 

m) "reunions convoquees par LA BANQUE" designe les reunions de LA BANQUE 

ou du bureau regional et comprend toute conference internationale ou autre 

assemblee convoquee par LA BAN QUE ou le bureau regional ainsi que les commissions, 

comites et sous-comites desdites assemblees ; 

n) "biens" de LA BANQUE designe tous les avoirs de celle-ci et comprend les 

fonds, les revenus et les droits qui lui appartiennent, qU'elle detient ou qu'elle 

gere ; 
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TITRE II 

Personnalite juridique 

Article 2 - LA BANQUE est dotee de la personnalite juridique pleine et 

entiere et a notamment capacite pour : 

a) contracter; 

b) acquerir et aliener des biens meubles et immeubles 

c) ester en justice. 

Article 3 - En vertu des dispositions de I' article 2, LA BANQUE peut 

acquerir, par voie d'achat ou autre, les terrains et autres immeubles necessaires 

a l'installation du siege du bureau regional ainsi qu'au logement des dirigeants, 

du personnel et des personnes qui sont a leur charge. 

TITRE III 

Immunites accordees a LA BANQUE 

Article 4 - Sous reserve des dispositions de l'article 50 de la convention 

portant creation de la Banque asiatique de developpement, LA BANQUE et ses biens 

jouissent de l'immunite judiciaire. 

Article 5 - Les biens de LA BANQUE ne peuvent faire l'objet d'aucune per­

quisition, requisition, confiscation, expropriation ou autre forme de saisie ou 

execution, que ce soit en vertu de mesures reglementaires ou legislatives. 

Article 6 - Les archives de LA BANQUE sont en tous lieux inviolables. 

TITRE IV 

Siege du bureau regional 

Article 7 - LA BANQUE peut creer un bureau regional en Republique de 

Vanuatu, dont l'objet sera de faciliter le bon deroulement deses operations 

dans le Pacifique Sud. 

Article 8 - Le bureau regional est place sous la direction d'un representant 

regional resident et est dote du personnel nomme par LA BANQUE. 

Article 9 - Si demande lui en est faite, LE GOUVERNEMENT aide LA BANQLlE 

a obtenir l'immeuble necessaire a l'installation du siege ainsi que les locaux 

requis pour la creation et le fonctionnement du bureau regional. 



A .N N E X E 2 

PROCES-VERBAL APPROUVE 

CONVENTION ENTRE 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE VANUATU 

ET LA BANQUE ASIATIQUE DE DEVELOPPEMENT 

CONCERNANT LE BUREAU REGIONAL POUR LE PAC1FIQUE SUD 

DE LA BANQUE ASIATIQUE DE DEVELOPPEMENT 

1. Les negociations afferentes a la Convention passee entre le gouvernement de 

la Republique de Vanuatu ("LE GOUVERNEMENT") et la Banque. aaiatique de Develop­
pement ("LA BANQUE") et relative a la creation du bUreau regional pour le 

Pacifique Sud de la Banque asiatique de Developpement ont ete conduites par des 

representants du GOUVERNEMENT et de la BANQUE au cours de plusieurs seances qui 
se sont tenues du 2 au 9 mars 1984. 

2. Sont consignes au present proces-verbal certains points relatifs a la Convention 

ayant ete definis et clarifies au cours de ces seances. 

TITRE VII, article 14 a) 

(Services d'utilite publigue) 

3. Le terme "servic.es d'utilite publique" designe tous services de nature indus­

trielle ou commerciale, fournis actuellement ou a l'avenir par des societas gerees 
et organisees pBr l'Etat ou le secteur prive dans l'interM de la collectivite. 

4. Il est entendu que les services d 'utilite publique ayant trait aux telecom­

munications internationales, a l'electricite et au gaz sont fournis par des , , 

societes organisees et gerees par le secteur prive conformement aux conventions 
pas sees avec LE GOUVERNEMENT qui n'est pas legalement habilite a reglementer 

les conditions et les normes de qualite auxquelles lesdits services sont fournis. 

5. Dans le cas ou il serait adopts des textes de loi conferant au GOUVERNEMENT un 

pouvoir de reglementation sur lesdits services, que lea conventions paaseea avec 
les societes les fournissant soient en vigueur ou en cours de renouvellement, 

LE GOUVERNEMENT se conformera aux dispositions de l'article 14, alinea a). 11 
apportera en outre son concours a LA BANQUE afin que lesdits servicea soient 

fournis au bureau regional aux conditions et normes de qualite prescrites a 
l'article 14, aline a a). 

• .• / •.. 2 
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TITRE XII, articles 29 et 31 

(Transit et s~jour) 

6. 11 est entendu que les membres de la famille des dirigeants et du personnel 

de LA BANQUE, le bureau regional y compris, ainsi que les membres de leur 

personnel de maison, ne sont pas soumis aux mesures restrictives en matiere 

d'immigration en vigueur a Vanuatu en tant que 

i) personnes a la charge des agents composant le personnel de LA BANQUE 

ii) employ~s de maison desdits agents. 

L'exercice par les personnes ci-dessus design~es de toute activite a but 

lucratif telle qU'une activit~ commerciale ou un emploi r~mun~r~, autre que. 

celui d' employ~ de maison des dirigeants et du personnel de LA BANQUE, est 

assujetti a l'obtention d'un permis de travail d~livre par les autorites 

vanuatuanes conform~ment a la l~gislation en vigueur. 

(D~livrance des visas) 

7 .. LA BANQUE communiquera au GOUVERNEMENT, dans les d~lais impartis, le nom 

des personnes se rendant a Vanuatu, en indiquant la duree et l'objet de 

leur sejour. LE GOUVERNEMENT prendra toutes dispositions utiles aupres des 

autorites ~trangeres competentes pour que soient delivres des visas aux 

personnes en ayant besoin, conformement aux procedures a determiner d'un 

commun accord entre LE GOUVERNEMENT et LA BANQUE. 

TITRE XIII article 34 e) et f) 

(Immunite et privileges des dirigeants et du personnel de LA BANQUE) 

8. Tout article auquel les dispositions des alineas e) et·f) de l'article 34 

peuvent s'appliquer sera importe par l'intermedialre de LA BANQUE confor­

mement aux mesures et procedures a d~finir d'un commun accord entre LE 

GOUVERNEMENT et LA BANQUE. 

Langue officielle de la Convention 

9. 11 est entendu que seul le texte anglais de la presente Convention fait foi, 

••• / ••• 3 
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la version fran~aise ne constituant qu'une traduction du texte anglais 
original. 

Fait a Manille, Philippines, le 20 mars 1984. 

Pour le gouvernement 

de la R~publique de Vanuatu 

Le representant autoris8 

Donald KALPOKAS 

Pour la Banque asiatique 

de Developpement 

Le president 

Masao FUJIOKA 
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TITRE V 

Inviolabilite du siege du bureau regional 

Article 10 - a) Le siege du bureau regional est inviolable et est 

place sous le contrOle et I' autori te de LA BANQUE. Les autori tes vanuatuanes 

ne peuvent y penetrer pour executer une mission qu'avec le consentement et dans 

des condi bons recueillant I' agrement de LA BANQUE ou du bureau regional. 

b) LA BANQUE est habilitee a etablir une reglementation 

applicable dans l'enceinte du siege du bureau regional, pour lui permettre 

d'exercer ses fonctions et activites sans restriction et en toute independance. 

Article 11 - Sauf dispositions contraires prevues par la presente con­

vention, la legislation vanuatuane est applicable dans l'enceinte du siege du 

bureau regional et la competence des tribunaux vanuatuans s'y exerce sur tout acte. 

TITRE VI 

Protection du siege du bureau regional 

Article 12 - a) Les autorites vanuatuanes competentes, veillent, avec 

tout le so in requis, a ce que la tranquilite du siege du bureau regional ne soit 

pas troublee par des personnes tentant d'y penetrer sans autorisation ou provoquant 

des troubles dans les abords immediats. 

b) Si demande leur en est faite par LA BANQUE ou le bureau 

regional, les autorites vanuatuanes competentes envoient des agents de police 

en nombre suffisant pour maintenir l'ordre public dans l'enceinte du siege et pour 

en econduire les contrevenants. 

TITRE VII 

Services d'utilite publique 

Article 13 - LE GOUVERNEMENT aide LA BAN QUE a doter le siege des services 

necessaires au bon exercice des fonctions du bureau regional. 
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Article 14 - a) LE GOUVERNEMENT veille a ce que les services d'uti­

lite publique necessaires soient fournis au siege du bureau regional a des 

condi tions et. selon des normes de quali te au moins aussi favorables que celles 

accordees a tout autre organisation internationale ou gouvernement, y compris 

par l'intermediaire de sa representation diplomatique B. Vanuatu. Ces services 

comprennent notamment les postes et telecommunications, l'eau, le gaz, l'elec­

tricite, l'evacuation et l'ecoulement des eaux d'egout, l'enlevement des ordures 

et la protection c~ntre les incendies. En cas d'interruption ou de menace d'in­

terruption de l'un quelconque de ces services, LE GOUVERNEMENT prend le8 mesures 

necessaires pour que les activitesdu bureau regional n'en soient pas affectees. 

b) Lorsque l'alimentation en eau, gaz ou electricite est 

assuree par les autorites vanuatuanes competentes ou par des services publics 

de distribution, le bureau regional beneficie de tarifs speciaux ne pouvant 

~tre superieurs aux taux les plus bas consentis a tout autre organisation in­

ternationale ou gouvernement, y compris par l'intermediaire de sa representation 

diplomatique a Vanuatu. 

Article 15 - Si demande lui en est faite, LE GOUVERNEMENT aide LA 

BANQUE a obtenir des logements adequats pour les dirigeants et le personnel 

du bureau regional ainsi que pour les personnes qui sont a leur charge. 

Article 16 - LE GOUVERNEMENT octroie de fa90n permanente des contin­

gents d'essence, de carburant et d'huiles de graissage pour toute categorie 

de vehicules de service ou de fonction utilises par LA BANQUE, ses dirigeants 

et son personnel. 

Ces contingents sont accordes a raison des volumes et des tarifs applicables 

a tout autre organisation internationale ou gouvernement, y compris par l'in­

termediaire de sa representation diplomatique a Vanuatu. 

TITRE VIII 

Biens de LA BANQUE et imposition 

Article 17 - LA BANQUE ainsi que ses biens, operations et transactions -

a) sont exoneres d'imp~ts et ne peuvent ~tre soumis au 

paiement, au versement anticipe ou a la perception d'aucune taxe, quelle 

qu'en soit la nature. 
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b) sont exoneres de tous droits de douane et autres 

taxes sur les marchandises, articles, vehicules automobiles, pieces detachees 

et publications importes ou exportes par LA BANQUE pour son usage officiel (DU 

pour l'usage des dirigeants et du personnel du bureau regional), et ne peuvent 

etre soumis aU paiement, au versement anticipe ou " la perception d' aucun droi t 

de douane, Les marchandises et articles importes sous le regime de cette fran­

chise peuvent atre cedes localement conformement aux conditions d~nt il serait 

convenu avec LE GOUVERNEMENT. 

c) ne peuvent atre soumis aux prohibitions et res··· 

trictions d'importation ou d'exportation en ce qui concerne les biens, articles, 

vehicules automobiles, pieces detachees et pUblications des tines a l'usage 

officiel de LA BANQUE (ou 11 l' usage des dirigeants et du personnel du bureau 

regional) • 

TITRE IX 

Facilites financieres 

Article 18. - Nonobstant tout. contrOle des changes, reglementation 

financiere ou moratoire, quelle qu 'en soit la nature, LA BANQUE peut librement, 

sur le terri toire vanuatuan : 

1) acheter, detenir et utiliser, comme elle l' entend, des 

fonds, monnaies, titres et effets, tenir des comptes en toutes f'lOnnaies, effe(>­

tuer des operations financieres et passeI' des contrats financiers ; 

ii) transferer ses fonds, monnaies, effets et titres tant 

d' un pays 11 un autre, y compris Vanuatu, qu' aI' interieur du terri toire vanuatuan 

8!: convertir toute monnaie qu 'elledetient en une autre. 

Article 19 En echange de toute monnaie convertible, LE GOUVERNEMENT 

fournit, au taux de change officiel le plus favorable, les sommes en monnaie 

nationale que LA BANQUE requiert pour couvrir ses depenses a Vanuatu. 

Article 20 - LE GOUVERNEMENT aide LA BANQUE a obtenir les conditions 

les plus favorables pour ses operations de change, notamment en ce qui concerne 

les taux et les commissions bancaires auxquelles elles donnent lieu. 
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Article 21 - Afin de couvrir les depenses en monnaie locale neces­

saires a l'implantation et ~ l'entretien du siege ainsi qu'au bon exercice 

des fonctions du bureau regional, LA BANQUE peut faire usage de toute fraction 

des apports verses en vatu' par la Republique de Vanuatu au titre de sa sou scrip­

tion au capital social de LA BANQUE. 

TITRE X 

Liberte de reunion 

Article 22 - LA BANQUE a le droit de convoquer des reunions au siege 

du bureau regional et, sous reserve de l'assentiment des autorites vanuatuanes 

competentes, en d' autres lieux du terri toire vanuatuan. 

Article 23 - Lors des reunions convoquees par LA BANQUE, LE GOUVERNEMENT 

veille a ce que rien ne vienne entraver la liberte d'expression et de decision 

des participants. 

TITRE XI 

Moyens de communication 

Article 24 - En ce qui concerne les droits de priorite, les tarifs 

et les taxes supplementaires pour la correspondance, les c§blogrammes, telegrammes, 

t~18x, radiogrammes, belinogrammes, appels telephoniques et autres moyens de 

communication, ainsi qu'en ce qui concerne les tarifs de pUblication des messages 

par la presse ecrite ou parlee, LA BAN QUE jouit, pour ses communications 

officielles, d'un regime au moins aussi favorable que celui dont beneficie tout 

autre organisation internationale ou gouvernement, y compris par l'intermediaire 

de sa representation diplomatique a Vanuatu. 

Article 25 - En ce qui concerne l'acces aux moyens de transport, 

LE GOUVERNEMENT veil le a ce que LA BANQUE beneficie des m~mes tar ifs et regime 

que ceux applicables a tout autre organisation internationale ou gouvernement, 

y compris par l'intermediaire de sa representation diplomatique a Vanuatu. 

Article 26 - La correspondance postale, telegraphique et telephonique 

du bureau regional a Vanuatu est inviolable et ne peut faire I' objet d' aucune 

censure. 
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Article 27 - LA BANQUE a, sur le territoire vanuatuan, le droit 

de chiffrer sa correspondance ainsi que de l'expedier et de la recevoir 

en sacs scelles, accompagnes DU non, sous couvert d'immunites et de privi­

leges au moins aus.si favorables que ceux dont beneficient les valises diplo­

matiques et leurs convoyeurs. 

Article 28 - LA BANQUE peut mettre en place et utiliser sur le ter­

ritoire vanuatuan des syst~m"s de telecommunication entre points fixes ainsi 
, 

que tous autres moyens de communication et de transmission permettant de faciliter 

les liaisons avec le bureau regional tant localement que depuis l'etranger. 

TITRE XII 

Transit et sejour 

Article 29 - LE GOUVERNEMENT prend toutes dispositions permettant de 

faciliter sur le territoire vanuatuan, l'entree, le sejour, la liberte de mou­

vement et la sortie de toutes les personnes suivantes, quelle que soit l.eur 

!lat_ionali te : 

i) representants des paysmembres et leur conjoint; 

ii) dirigeants et personnel de LA BANQUE et leur famille 

iii) dirigeants et personnel du bureau regional et leur 

famille, ainsi que les membres de leur personnel de 

maison 

iv) autres personnes se rendant au siege en mission of­

ficielle a l'invitation de LA BANQUE ou du bureau 

regional. Les noms de ces personnes sont communiques 

au GOUVERNEMENT par LA BANQUE DU le bureau regional. 

Article 30 - Les dispositions de l'article 29 demeurent applicables 

quelles que soient les relations entretenues par LE GOUVERNEMENT avec le gouver­

nement de tout pays a l'autorite duquel les personnes visees audit article ressor­

tissent. 

Article 31 - Les dispositions de la legislation vanuatuane qui visent 

a restreindre l'entree des ressortissants etrangers DU a reglementer leurs 

conditions de sejour ne sont pas applicables aux personnes visees a l'article 29. 
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Article 32 LE GOUVERNEMENT donne des directives a ses ambassades, 

legations, consulats et autres missions representant la Republique de Vanuatu, 

pour que les personnes vi sees a I' article 29 puissent obt.enir les visas necessaires 

sans retard ni delai, sans avoir a acquitter de droit et, d'une fa .. on generale, sans 

que leur presence soit requise. 

Article 33 - S'agissant des personnes qui, arrivant de l'etranger pour 

se rendre au siege du bureau regional, ne jouissent pas des privileges enonces 

au present titre ou ~ la convention portant creation de la Banqueasiatique de 

developpement, LE GOUVERNEMENT et LA BANQUE peuvent se concerter syr la fa .. on de 

faciliter leur entree a Vanuatu et sur les moyens de transport qu',eUe,s peuver)t 

emprunter. 

TITRE XII I 

Immunite et privileges des dirigeants 

et du personnel de LA BANQUE 

Article 34 - Les dirigeants et le personnel de LA BANQUE,Jd\.J,¥M~BirE!, ',' 
1 I interieur et a 1 'egard de la Republique de Vanuatu, de 1 I immunif~'¥t':8~'!fpri­
vileges suivants 

a) immunite jUdiciaire quant aux actes qu'ils accomplissent 

clans 1 I exercice officiel de leurs fonctions ; 

b) exoneration fiscale sur les traitements et emoluments 

verses par LA BANQUE 

c) exemption en matiere de restrictions imposees au mou­

vement de devises, a des conditions au moins aussi favorables que celles consenties 

aux agents diplomatiques de meme rang 

d) en periode de crise internationale, droit au rapatriement 

all8C leur conjoint, les personnes El leur charge et les membres de leur personnel de 

maison, dans des conditions identiques a celles dont beneficient les agens diplo_ 

matiques ; 

e) droit d'importer en franchise et nonobstant toute prohi­

bition ou restriction d I importations, leurs meubles accessoires et,au:treseffets, 

y compris une automobile, dans les douze (12) mois qui suivent leur premiere prise de 

fonctions a Vanuatu, puis, El des intervalles reguliers, conformement,auxdispositions 

con venues avec LE GOUVERNEMENT. LA BANQUE avise LE GOUVERNEMENTl:jvan(,la,reali ... 

sation de toute vente, cession ou transfert d I articles ou d I effets prea,la,9:ti!qient 

importes (y compris les automobiles) 

'.::'>' '<,'< 
'(," "-h:-';-' -', 
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f) apres leur premiere prise de fonction a Vanuatu, 

droit d'importer en franchise et nonobstant toute proHibition ou restriction 

d'importations, des quantites raisonnables, a determiner conformement a une 

procedure definie par LE GOUVERNEMENT et LA BANQUE, de denrees alimentaires 

et d'articles destines a leur usage et consommation personnels, mais non a etre 

offerts ou vendus. 

Article 35 - Les dirigeants et le personnel du bureau regional, les 

personnes a leur charge et les membres de leur personnel de maison sont exempts 

du service national a Vanuatu. Cette exemption ne s' applique toutefois pas aux 

ressortissants vanuatuans. Si des dirigeants ou du personnel du bureau regional, 

ayant qualite de ni-Vanuatu, font partie du contingent appele, LE GOUVERNEMENT 

met tout en oeuvre pour leur accorder un sursis, lorsque LA BANQUE estime que 

leur absence serait susceptible de gravement desorganiser ses activites essen­

tielles. 

Article 36 - outre l'immunite et les privileges enonces aux articles 34 

et 35, le representant regional resident ou, a defaut, l'agent nomme par la 

BANQUE pour assurer 1 'interim pendant son absence, jouit, ainsi que son conjoint 

2t ses enfants mineurs, de l'immunite, des privileges, exemptions et avantages 

8ccordes aux agents diplomatiques conformement au droit international. 

Article 37 - Les personnes, autres que les dirigeants et le personnel 

de LA BANQUE, qui se rendent en mission officielle au siege du bureau regional 

sur invitation de LA BANQUE ou du bureau regional, jouissent, sauf si elles sont 

de nationalite vanuatuane, de l'immunite et des privileges enonces aux alineas a), 

b), c) et d) de l'article 34. 

Article 38 - LA BANQUE communique periodiquement au GOUVERNEMENT le 

'1"" de toutes les personnes auxquelles les dispositions du present titre et du 

titre XII sont applicables. 

Article 39 - Taus les beneficiaires de l'immunite et des privileges 

enonces a la presente convention re90ivent du GOUVERNEMENT une piece d'identite 

speciale servant a les identifier envers les autorites vanuatuanes competentes 

et a attester de leur statuto 
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Article 40 L'immunit§, les privil~ges, exemptions et avantages 

§nonc§s a la pr§sente convention sont accord§s a l'endroit de LA BANQUE et 

non pour le compte propre des ben§ficiaires eux-memes. LA BANQUE renonce a 
l'immunit§ accord§e a toute .personne si elle estime que cette immunit§ entra­

verait le cours de la justice et que cette renonciation ne portera pas atteinte 

aux objets que les prerogatives consenties visent a servir. 

Article 41 - LA BANQUE. prend toutes dispositions utiles en vue de 

prevenir l'usage,abusif de l'immunit§, des privil~ges, exemptions et avantages 

§nonc§s a la pr§sente convention et §tablit, a cette fin, la r§glementation 

qU'elle estime appropri§e. LE GOUVE.RNEMENT et LA BANQUE se consultent lorsque 

LE GOUVERNEMENT estime qu'un abus a §t§ commis. 

TITRE XIV 

Reglement des li tiges 

Article 42 - Tout litige opposant LE GOUVERNEMENT et LA BANQUE 

sur l'interpretation ou l'application tant de la presente convention ou 

de tout avenant que de toute question interessant le si~ge du bureau regional 

ou les rapports entre LE GOUVERNEMENT et LA BANQUE sera port§, a defaut de r~gle­

[[,ent amiable ou de conciliation par tout autre moyen mutuellement agr§§, devant 

un tribunal de trois arbitres qui statu era en dernier ressort. LE GOUVERNEMENT 

et LA BANQUE nommeront chacun un arbitre. Le troisieme, qui assurera la presi­

dence du tribunal, sera choisi par les deux premiers. Si ceux-ci ne parviennent 

pas a se mettre d'accord sur le choix du troisi~me arbitre, LE GOUVEREMENT et 

LA BANQUE inviteront le pr§sident de la Cour internationale de justice a y 

proceder. La decision du tribunal est prise a la majorite des voix, est definitive 

et obligatoire. Le troisieme arbitre est habilit§ a regler toutes questions de 

procedure, en cas de desaccord sur ce point. 

Article 43 - Le tribunal vis§ aI' article 42 se con forme au "R~glement 

d'arbitrage et de conciliation de la Cour permanente d'arbitrage des litiges". 

TITRE XV 

Dispositions diverses 

Article 44 - Lorsque les obligations qui r§sultent de la pr§sente 

convention s'exercent sur des autorit§s vanuatuanes autres que LE GOUVERNEMENT, 

celui-ci veille a ce que ces obligations soient honorees. 
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Article 45 - Aucune des dispositions de la presente convention 

ne peut etre interpretee comme visant a modifier la convention portant 

creation de la Banque asiatique de developpement, DU a restreindre les droits, 

immunites, privil~ges et exemptions qui y sont prevus. 

Article 46 - LE GOUVERNEMENT et LA BANQUE peuvent signer les avenants 

qui s'av~reraient necessaires dans le cadre de la presente convention. 

Article 47 - La presente convention entrera en vigueur sur ratifica­

tion du Parlement de la Republique de Vanuatu. 

EN FOI DE QUOI, les representants dOment habilites a l'effet des 

presentes ont signe la presente convention. 

Fait a Manille, Philippines, le 20 mars 1984. 

GDUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 

DE VANUATU 

Le ministre des Affaires foncibres 

de l'Energie et des Eaux 

Donald KALPOKAS 

BANQUE ASIATIQUE DE DEVEL.OPPEMENT 

Le president 

MASAO FUJIOKA 



Appendice A 

Principaux participants aux negociations . 

Representants du GOUVERNEMENT 

1. L'honorable Kalpokor KALSAKAU, ministre des Finances, du Commerce, 

de l'Industrie et du Tourisme. 

2. Monsieur W.V. KATTAN, attorney general; 

3. Monsieur J.P. HOLLOWAY, Commissaire de police. 

4. Monsieur B. LAGARDERE, service des Douanes. 

Representants de la BANQUE 

1. Monsieur E. KOBAYASHI, directeur regional, zone VI. 

2. Monsieur J. LING, responsable du service organisation et methodes. 

3. Monsieur E. SUZUKI, conseiller juridique. 
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Assent: 21,{5/84 ",. 
Commencement: 18/6/84 

REPUBLIC OF VANUATU 
ff:' I,:" 

THE TRUST COMPANIES REGULATION 
(AMENDMENT) ACT NO. 18 OF 1983 

To amend the Trust Companies Regulation. 

BE IT ENACTED by the Pre.si<;\en.t and PaJ;liament., as follows:-

AMENDMENT OF THE TRUST COMPANIES REGULATION (CAP. 10) 
1. The Trust Companies Regulation (Cap. 10) is amended as follows: 

(a) By the substitution throughout the Regulation of 

(i) the word "Vanuatu" for the words "the New Hebrides"; 

(ii) the word "Minister ll for the words "Resident Commissioner"; 

(iii) the words "Supreme Court" for' the' 'words "High Court" and 
"Court"; 

(iv) the words "Vanuatu Gazette" for the "1Ord "Gazette"; 

(b) In the long title of the Regulation by""the' addit'ion of the words 
IIcarr ied on in Vanuatu" after the word "Companies"; 

(c) In the references to sums of money (whether by way of fines or other­
wise) substitute the word "Vatu" or the symbol "VT" for the symbol 
"$" and the word "dollars" and multiply the corresponding amounts by 
one hundred; 

(d) In section 2 by the deletion of the definition of the word "Company" 
and the substitution there for of the following: 

"Company" means a company as defined in the Companies Regulation or 
in any other law as app licab le to Vanuatu and includes a company 
incorporated outside Vanuatu and lawfully entitled to carry on 
business in or from within Vanuatu"; 

(e) By the deletion throughout the Regulation of the words "subject to 
Her l1ajesty's jurisdiction" and the substitution there for of the 
words "resident in Vanuatu"; 

(f) In section 23(1) by the substitution of the symbol and figure 
"VT. 200,000'1 for the words "one hundred dollars"; 

(g) In section 23(2) by the substitution of the symbol and 
figure "VT. 200,000" for the words "one thousand dollars"; 

(h) By the deletion of the Second Schedule and the making of all 
grammatical corrections necessary as a result thereof; 

(i) By the addition throughout the Regulation of the words "as applicable 
in Vanuatu" immediately after the words lIBritish lawlI. 

COMMENCEMENT 
2. This Act shall come into force on the 1st day of January 1984. 
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REPUBLIQUE DE VANUATU 

Promulguee: 24/5/84 
Entree en vigueur; 18/6/84 

LOI N°18 DE 1984 RELATIF AU "TRUST COMPANIES REGULATION" 

(REGLEMENT SUR LES SOCIETES FIDUCIAIRES) 

portant modification du "Trust Companies Regulation" (reglement sur les societes 

fiduciaires) • 

Le president de la,Republique et le Parlement promulguent le texte suivant 

MODIFICATION DU "TRUST COMPANIES REGULATION (CAP. 10)" 

1. Le "Trust companies Regulation (Cap. 10)" (reglement sur les societes 

fiduciaires) est modifie comme suit. 

a) dans tout le corps du reglement -

i) le mot "Vanuatu" remplace les mots "New Hebrides" (Nouvelles­

Hebrides) ; 

ii) le mot "Minister" (ministre) remplace les mots "Resident Com­

missioner" (Commissaire-Resident) ; 

iii) les mots "Supreme Court" (Cour suprteme) remplacent les mots 

"High Court" (Haute cour) et "Court" (Cour) i 

ill) les mots "Vanuatu Gazette" (Journal officiel) remplacent le mot 

"Gazette" (Journal) ; 

b) a I' article 1, les mots "subject to Her Maj esty' s jurisdiction" (relevant 

de la competence de Sa Majeste) sont sup primes de la definition du mot 

"Company" (societe) 

c) dans toute reference faite a des sommes d'argent (amendes ou autre), 

le mot "vatu" et le symbole "VT" remplacent le mot "dollar" et le 

symbole "S" les montants correspondants sont multiplies par cent 

d) aux alineas a) et b) du paragraphe 6 de l'article 4 ainsi qu'aux alineas 

b) et c) du paragraphe 52 du titre I de l'annexe, l'expression "resident 

in Vanuatu" (residant a Vanuatu) remplace les mots "Subject to Her Majes­

ty's jurisdiction in the Neul Hebrides" (relevant de la competence de Sa 

Majeste aux Nouvelles-Hebrides) ; 

... / ••• 2 
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e) au paragraphe 1 de l' article 23, "VT. 200,000" (200 000 VT) remplace 

les mots "one hundred dollars" (cent dollars) ; 

f) au paragraphe 2 del'article 23, "VT. 200,000" (200 000 VT) remplace 

les mots "one thousand doUars" (mille dollars) ; 

g) l'annexe 2 est abrogee et il est procede a toutes les corrections gram­

maticales q~i s'imposent ; 

h) dans tout le reglement, les mots "as applicable in Vanuatu" (telle 

qu 'applicable a Vanuatu) sont ajoutes a la suite des mots "British la\l/" 

(loi anglaise). 

ENTREE EN VIGUEUR 

2. La presente loi entrera en vigueur le jour de sa publication au Journal officiel. 
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REPUBLIC OF VANUATU 

: ;: ~ .', . .'; i . ,;<...: 

THE IMPORT OF GOODS (CONTROL)A{)T.1I0. '19 OF 1984 

Assent: 24/5/84 
Commencement: 18/6/84 

An Act to authorize the Minister to control and prohibit the importation of 
certain goods into Vanuatu and to provide for matters- in reta'tiort thereto .. 

BE IT ENACTED by the President and Parliament as follows:-

INTERPRETATION 
1. In this Act -

"goods" means any merchandise including animals, birds and fish, any 
minerals and other substances and generally· a·rticles of any 
description; 

"Minister'! means the Minister responsible for tndustry. 

MINISTER MAY PROHIBIT IMPORTS 
2. For the purpose of protecting and stimulating local industry, the 

Minister may by order prohibit the importation into Vanuatu of goods 
of any description specified in the order, either absolutely o:r for 
such periods and subject to such conditions as may be prescribed in 
the order. 

EXEMPTION 
3. (1) There shall be exempt from any order made under section 2 all goods 

which shall have been consigned for shipment to Vanuatu before the 
date of the coming into operation of that order. 

(2) In any proceedings under this Act the burden of proving that any 
goods are exempt from an order shall be upon the person claiming the 
exemption. 

• •• /2 • 



OFFENCES 
4. 

FORFEITURE 
5. 

- 2 -

Any person who contravenes the provisions of any order made under 
this Act shall be gUilty of an offence. 

Penalty: 
both. 

fine of 100,000 Vatu or imprisonment for six months or 

Where a person is convicted of an offence under this Act the court 
may, in addition to any other penalty imposed, order that any goods 
in relation to which the offence was committed be forfeited. 

REPEAL AND SAVING 
6. (1) Joint Regulations No. 21 of 1977 and No. 12 of 1979 are hereby 

repealed. 

(2) Notwithstanding subsection (1), any orders in force made under the 
repealed Regulations shall continue in force as if made under this 
Act. 

COMMENCEMENT 
7. This Act shall come into operation on the date of its publication in 

the Gazette. 
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REPUBLIQUE DE VANUATU 

Promulou'e: 24/5/84 
Entr's-sn vigu8ur: 18/6/84 

LOI N° 19 DE 1984 RELATIVE AUX IMPORTATIONS 

Conferant au Ministre le pouvoir de reglementer et de prohiber l'im-

portation de certaines marchandises sur le territoire vanuatuan, et 

relatif ~ des questions connexes. 

le president de la Republique et le Parlement promulguent le texte 

suivant : 

DEFINITIONS 

1. Dans la presente loi, 

"marchandises" designe tous produits, y compris les @tres, subs-

13nces et produits des r~gnes animal, vegetsl et mineral, sinsi 

~'Ie dB faQon generale, tous articles, quelle qu'en soit la nature. 

"0tnistre" designe le ministre responsable de l'industrie. 

POUVOIR DU MINISTRE DE PROHIBER L'IMPORTATION DE CERTAINES MARCHANDISES 

2. Le Ministre peut, en vue de proteger et d1encourager l'industrie 

natiQ-181e, prendre des arr@tes visant ~ prohiber DU reglementer 

l'importation de toute marchandise sur le territoire vanuatuan. 

La nature des marchandises prohibees, Is duree de l'interdiction 

et les conditions d'importstion sont precisees a l'srr@te. 
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EXEMPTION 

3. (1) Ne sont pas assujetties aux dispositions de tout arr~te pris 

en vertu de l'article 2, les marchandises remises a un com­

missionnaire DU transporteur pour expedition a Vanuatu, an­

terieurement a la date d'entree en vigueur dudit arr@te. 

(2) 11 appartient a toute personne desirant se prevaloir des 

mesures d'exemption de produire la preuve que les marchan­

dises concernees ne sont pas assujetties aux dispositions 

de l'arrl'lte. 

TNFR/~C:TIONS 

4, Toute personne contrevenant aux dispositions d'un arr@te pris 

en application de la presente loi se rend coupable d'une infrac-

ti on n 

PGine : Amende de 100.000 vatu DU emprisonnement de six mois 

r~ 11 12 S de u x pe i ne 8 Et la f 0 i S IJ 

SAISIE DE MARCHANDISES 

5. Le tribunal peut, dans le cas o~ une personne est reconnue cou­

pable d'une infraction aux termes de la presente loi, ordonner 

la 88i8ie des marchandises ayant fait l'objet dE l'infraction, 

sons prejudice de toute autre peine infligee. 

~BROGATION ET CLAUSE DE SAUVEGARDE 

6, (1) La presente loi porte abrogation des R~glements conjoints 

nO 21 de 1977 et 12 de 1979. 
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(2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, tout arr@te 

pris en applicstion des Reglements abroges reste en vigueur, 

et a ls m~me force executoire que s'il avait ete pris en 

vertu de la presente loi. 

ENTREE EN VIGUEUR 

7. La presente loi entrera en vigueur le jour de sa publication 

au Journal officiel. 
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REPUBLIC OF VANUATU 

THE MEMBERS OF PARLIAMENT (VACATION OF SEATS) 
(AMENDMENT) ACT No. 20 OF 1984. 

Assent: 24/5/84 
Commencement: - 3/1/84"" 

. ' .. I'~, 

To amend the members of Parliament (Vacation of Seats) Act No. 33 of 1983. 

BE IT ENACTED by the President and Parliament as follows:-

INTERPRETATION 
1. In this Act 'Principal Act' means The Members of Parliament (Vacation of 

Seats) Act No. 33 of 1983. 

AMENDMENT 
2. The principal Act is amended by deleting the first paragraph of section 

3(1) and substituting the following: 

"If a member of Parliament is convicted of an offence and is sentenced by 
a court to imprisonment for a term of not less than two (2) years. he 
shall forthwith cease to perform his functions as a member of Parliament 
and his seat shall become vacant at the expiration of thirty days 
thereafter." 

COMMENCEMENT 
3. This Act shall be deemed to have come into force on the 3rd of January 

1984. 
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REPUBLIQUE DE VANUATU 

Promulguee: 24/5/84 
Entree en vigueur: 3/1/84 

LOI N°~OOE 1984 RELATIF A LA LOI SUR LA FONCTION DE. DEPUTE 
(CAS DE DEMISSION) 

~ortant modification de la loi nO 33 de 193 sur la fonction de d~put~ 

(CaS de demission). 

Le pr~sident de la R~publique et le Parlement promulguent le texte suivant 

DEFINITION 

1. Dans le present texte, "loi-cadre" d~signe la loi nO 33 de 1983 sur la 

fonction de depute (cas de demission). 

MODIFICATION 

2. Le premier alinea du paragraphe 1 

et remplac~ comme suit: 

de l'article 3 de la loi-~~dre est abrog~ 

"Tout d~pute reconnu coupable d 'une infraction et condamn~ par un tribunal 

a une peine d'emprisonnement d'une dur~e de plus de deux (2) ans cesse sur-le­

champ d'exercer ses fonctions de depute, son siege ~tant d~clare vacant trente 

jours plus tard." 

E~TREE EN VIGUEUR 

3. La pr~sente loi est reput~e etre entr~e en vigueur le 3 janvier 1984. 
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REPUBLIC OF VANUATU 

THE LAW OFFlCERSREGULATlON (AMENDMENT) 
ACT NO. 21 OF 1984 

Assent: 24/5/84 
Commencement: 18/6/84 

:.I :. 

An Act to amend the La>1 Officers Regulation No. 25 of 1980. 

BE IT ENACTED by the President and Parliament as follo>1s:-

. AMENDMENT OF REGULATION NO. 25 of 1980 
1. The La>1 Officers Regulation No. 25 of 1980 is amended as follows:-

(a) By, the sub.stituti911' tlU,ough9ut the Regulation of 

(1) the words "Solicitor General" for the words "Deputy 
Attorney General!!; 

(2) the words "Legal Officer" for the words "State Counsel", 

(b) (1) In section 1 by r~pe~ling subsection (2) and substituting 
the following -

"The Attorney Genera 1 shall exerc ise such funct ions and 
perform such duties as may from time to time be conferred 
upon him by law." 

(2) By the addition of the following subsection after 
subsection (3) in section 1: 

"(4) The Attorney General shall participate in all 
meetings and deliberations of the Council of Ministers but 
shall have no vote. 

(c) In section 2 by repealing subsections (2) and (3) and 
substituting the following.-

(1) "(2) No person shall be qualified to hold or to act in the 
office of Attorney General unless he is admitted to 
practice in Vanuatu as a legal practitioner." 

(2) "(3) Subject to subsection (4) the Solicitor General and 
Legal Officers shall be appointed by the Judicial Service 
Commission." 

(d) In section 2(4) and (5)(2) by substituting "Attorney General" 
for "Prime Minister" and "Minister responsible for Justice" 
respectively. 

. .. /2. 
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(e) In section 7 by repealing subsection (2) and substituting the 
following -

"(2) Any functions authorised or required by any enactment to 
be discharged by the Attorney General may be discharged by the 
Solicitor General, if -

(a) the Office of the Attorney General is vacant; or 

(b) the Attorney General is unable to act owing to absence or 
ill ness; or 

(c) the Attorney General authorises the Solicitor General to 
act in any particular case. " 

"(3) During" any period when the office of Attorney General is 
vacant, any ~'ertificate, petition, direction 9 notice, proceeding 
or other document, matter or thin whatsoever authorised or 
required by any enactment to be given, delivered" served, taken 
or done to, on or against the Attoney General, maybe given, 
delivered, ~erved, taken or done to, on or against the 
Solicitor General. 

(f) By the addition of the following section after section 7: 

COKMENCEMENT 

IIMinister's power to make regulations 

8 The Minister responsible for Justice, on the advice of the 
Judicial Service Commission may make regulations generally for 
the better carrying out of this Regulation and for the internal 
organisation of the Attorney General's Chambers." 

2. This Act shall come into force on the date of its publication in the 
Gazette. 
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REPUBLIQUE DE VANUATU 

Promulguee: 24/5/84 
Entree en vigueur: 18/6/84 

LOI N°21 DE 1984 SUR LE REGLEMENT RELATIF AUX OFFICIERS DE 

JUSTICE (MODIFICATION) 

portant modification du reglement nO 25 de 1980 relatif aux officiers de 

justice. 

Le president de la, Republique et le Parlement promulguent le texte suivant 

MODIFICATION DU REGLEMENT N° 25 DE 1980 

1. Le reglement nO 25 de 1980 est modi fie comme suit 

a) Dans tout le corps du reglement : 

1) les mots "conseiller juridique de 1 'Etat" remplacent les mots 

"Attorney General adjoint" ; 

2) les mots "conseiller juridique" remplacent les mots "Avocat­

conseil ll
• 

b) Le paragraphe 2 de l'article 1 est abroge et remplace par le paragraphe 

sui vant : 

"L'attorney general exerce les fonctions et les attributions que lui 

confere la loi." 

c) Les paragraphes 2 et 3 de l' article 2 sont abroges et remplaces par les 

paragraphes suivants 

"2) Seul un auxiliaire de justice agree pour exercer 11 Vanuatu est 

habilite 11 occuper la charge d'attorney general ou 11 agir en cette 

quali te. 

"3) Sous reserve du paragraphe 4 ci-dessous, le Conseiller juridique 

de l'Etat et les conseillers juridiques sont nommes par la commission 

de la magistrature." 

d) Le paragraphe 4 de l'article 2 est abroge et remplace comme suit 

"4) Lorsque l'attorney general estime que les circonstances l'exigent, 

il peut pourvoir aux charges de conseiller juridique de l'Etat et 

de conseiller juridique pour une periode fixee 11 l'instrument de 

nomination." 

... / ... 2 
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e) Au paragraphe 2. de l' article 5, les mats "du ministre de la Justice" 

sont remplaces par les mats "de l'attorney general." 

f) Le paragraphe 2 de l'article 7 est abroge et remplace par les paragraphes 

suivants : 

"2) Le conseiller juridique de l'Etat est habilite a executer toutes les 

fonctions qui incombent a l'attorney general aux termes de tout 

texte legislatif lorsque : 

a) la charge de l'attorney general est vacante 

b) l'attorney general est absent ou emp~che ; 

c) l'attorney general habilite le conseiller juridique de l'Etat 

a agir en son nom." 

"3) Lors de toute vacance de la charge d'attorney general, le conseillet 

juridique de l'Etat se substitue a l'attorney general aux fins de 

delivrance, de signification ou d'execution de taus les actes 

judiciaires et extrajudiciaires incombant El ce dernier en vertu 

de la loi." 

g) L'article suivant est ajoute a la suite de l'article 7 

"Pouvoirs reglementaires du Ministre 

8. Sur avis du conseil de la magistrature, le ministre de la Justice 

peut adopter un reglement visant, de fa~on generale, a la bonne 

execution du present texte et a l'organisation interne du cabinet 

de l' attorney general." 

ENTREE EN VIGUEUR 

2. La presente loi entrera en vigueur le jour de sa publication au Journal 

officiel. 
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REPUBLIC OF VANUATU 

THE KISCELWEOUS'AMENDMEN'fS' (STAMP' ,DUTIES AND REGISTRATI()N OF 
BUSINESS NAMES) ACT NO. 22 OF 1984 

Arrangement of Sections 

1. Amendment of Stamp Duties Regulation, Cap. 19. 

2. Amendment of the Busine.ssNames.;~e'gulat;ibn',' Gap. 22'.;, 

3. Caps. 19 and 22 to have effect as Acts of Parliament. 

'i-, .\'! 

4. French law revoked. 

5. I.,. 
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REPUBLIC OF VANUATU 

THE MISCELLANEOUS AMENDMENTS (STAMP DUTIES AND REGiSTRATION OF 
<.! ",' BlJSINESS NAMES) ACT NO .• ' 22'.OF J,984'.+' 

Assent: 24/5/84 
Commencement: 18/6/84 

An Act to amend the Stamp Quties, and,. the Registration of Business Names 
Regulations, Caps. 19 and 2t, 'to give the 'Regulations effect as Acts of 
Parliament, and to revoke the application of provisions of French law with 
respect to matters provided for in the Regulations. 

BE IT ENACTED by the President and Parliament as follows ,-

AMENDMENT OF STAMP DUTIES REGULATlON,. CAP. 19 
1. The Stamp Duties Regulation, Cap. 19 is amended as provided in 

Schedule A. 

AMENDMENT OF THE BUSINESS NAMES REGULATION, CAP 22 
2. The Registration of Business Names Regulation, Cap. 22 is amended as 

provided in Schedule B. 

CAPS. 19 AND 22 TO HAVE EFFECT AS ACTS OF PARLIAMENT 
3. The Stamp Duties Regulation Cap. 19 and the Reg'istration of Business 

Names Regulation Cap. 22 shall have effect in Vanuatu as if the 
Regulations were enacted by Parliament. 

FRENCH LAW REVOKED 
4. The provisions of French law with respect to stamp duties and the 

registration of business names and such other·, matters for which 
provision is made in Caps. 19 and 22 shall cease to have effect in 
Vanuatu. 

COMMENCEMENT 
5. (1) Except as provided in subsection (2) this Act shall come into force 

on the date of its publication in the Gazette. 

(2) Paragraph b(i) of Schedule A shall be deemed to have come into force 
on the 30th day of July, 1980. 
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SCHEDULE A 

(Section 1) 

The Stamp Duties Regulation, Cap 19 is further 'amended in the Schedule as 
follows: 

(a) In the entry' "LEASES" substitute the,·"'lOr.d ,,'Exception'-! for ':IIE:>temp'tion" at 
the end of the entry and insert "VT 2;500" opposite thereto in 'the second 
column. 

(b) In the entry "TRANSFER OF PROPERTY" insert -

(i) ,at the ~nd'of paragraph (2) the following:-

(H) 

IIFor the purpose of this paragraph "transfer of immovable property" 
include, the transfer upon sale or otherwise by any person of the 
rights vest';d in him in the capadty of alienator ';'itnin the meaning 
of the Land Refor'; Regulation No. 31 of 1980 or a person substituted 
therefor"~ 

at the end 
par~g~aph ,-

of the sub-entry 'exemption', add the, following new 

"(c) Any instrument transferring the property of a Company for<)led 
or registered under French LavJ' as applicable to Vanuatu, to a 
Company formed or registered under the Companies Regulation 
Cap. 9, and where at' the date cif transfer the shareholders of 
both, C~mpanies are ident ica 111. 



SCHEDULE B 

(section 2) 

The Registration of Business Names Regulation, Cap. 22 is amended as follows:-

(a) 

(b) 

In the long title 
subst Hute "CARRYING 

omit "SUBJECT TO HER MAJESTY'S 
ON BUSINESS IN VANUATU". 

JURISDICTION" 

Except for sections 19 and 20, omit throughout the Regulation "the 
H~l?r~qes~' aD-d "Res~dent Commissioner ll anq sub.st;itu~e "Vanuatu" 
.. . . . - ,- . '-: ') 

It,~in~ster." !~spect~v:~ly th~iefor •. 

and 

New 
and 

(c) Add the following new section after section 4: 

RESERVATION OF NAME 
"4A. (1) A firm, perpon, or corp()ration may apply in ,writing to the 

Registrar' for the reservation' of a business name of which 
~egistr~tion is to be s~ught. . . - '; . 

(2) The Registrar upon payment of a fee of LOOO ;;~tu ~hall reserve 
"the proposed, name for a period1}ot exceedi!'9 six months". 

(d) In section 5 for "High Court" substitute "Supreme Court". 

'(e) In section 8 omit' nioh' summary conviction to' a fine ~ot, exceeding ten 
dollars" and substitute "to a fine not exceeding 5.000 vatu'f~ 

(f) ,In ~e"t ion 11 -

(i) omit ,"on,summary conviction"; 

(11) omit "one hundred dollars" and substitute" 50,000 vatu". 

(g) In sections 12(1) and 14(1) -

(i) omit "on summary conviction"; 

(il) omit "forty dollars" and substitute "10,000 vatu". 

(h) In section 14 add the following new subsection after subsection (4):-

"(5) Where a firm, corporation or person fails to pay the annual fee 
provided in section 16(2)(b) three months after the due date the 
Registrar may delete the name of the firm, corporation or person 
from the register". 

(i) In section 16(1) -

(i) repeal paragraph (a) and substitute the following: 

(a) For the registration of a statement under the prov1swns of 
sections 4 and 7 a fee of 5.000 vatu and 2.500 vatu 
respectively". 
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(ii) insert the following new paragraph after paragraph (a) and re letter 
the subsequent paragraphs as a result thereof, 

"(b) an annual fee of 2,500 vatu upon each anniversary of the 
registration of the business name"; 

(lii) in paragraph (b) omit "twenty five cents" and substitute "200 vatu"; 

(iv) in paragraph (c) omit "five dollars" and substitute "3,000 vatu". 

(j) In section 16 add the following new subsection after subsection (2):-

"(3) The annual fee provided in subsection (1)(b) shall be increased to: 

(a) 3.000 vatu if payment is made more than one month after the 
due da te; and 

(b) 4.000 vatu if payment is made more than two months after the 
due date". 

(k) In section 19, 

(i) omit the words 'Reside.nt Commissioners' wherever they appear and 
substitute 'Registrar' therefor: 

(ii) repeal paragraphs (b) and (c) of subsection (2) and substitute the 
following new paragraph (b) and reletter the subsequent paragraph as 
a result thereof. 

"(b) suggests or is likely to suggest connection with the Government 
of any country or with the United Nat ions or with any public 
board or statutory corporation or any municipal or other local 
authority". 

(1) In section 20 omit the words 'Resident Commissioner' wherever they appear 
and substitute 'Registrar' therefor. 
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REPUBLIQUE DE VANUATU 

Promulgu8s: 24/5/84 
Entree en vigusur: 18/6/84 

LOI N° 22 DE 1984 RELATIVE AUX DROITS DE TIMBRE ET 

A L'ENREGISTREMENT DES NOMS COMMERCIAUX 

portant modification des "Stamp Duties" et "Registration of Business Names 

Regulations,Caps 19 et 22" (reglements sur les droits de timbre et sur 1 'en­

registrement des noms commerciaux) afin de leur donner force de loi, et portant 

abrogation a Vanuatu des dispositions de la loi fran<;:aise relatives aux objets 

desdits reglements. 

Le president de la Republique et le Parlement promulguent le texte suivant 

MODIFICATION DU "STAMP DUTIES REGULATION, CAP 19" 

1. Le "Stamp Duties Regulation, Cap. 19" (reglement sur les droits de timbre) 

est modi fie comme indique en annexe A. 

MODIFICATION DU "REGISTRATION OF BUSINESS NAMES REGULATION, CAP 22" 

2. Le "Registration of Business Names Regulation, Cap. 22" (reglement sur 

l'enregistrement des noms commerciaux) est modifie comme indique en annexe B. 

FORCE DE LOI DES CHAPITRES 19 ET 22 DES'~UEEN'S REGULATIONS" 

3. Le "Stamp Duties Regulation, Cap. 19" (reglement sur les droits de timbre) 

et. le "Registration of Business names Regulation, Cap. 22" (reglement sur 

l'enregistrement des noms commerciaux) seront executes a Vanuatu comme loi 

de 1'Etat. 

ABROGATION DE LA LOI FRANCAISE 

u. Les dispositions qui, dans la loi fran<;:aise, sont relatives aux droits de 

timbre, a l'~nregistrement des noms commerciaux et a tout.es autres questions 

faisant l'objet des chapitres 19 et 22 des "Queen's Regulations", deviennent 

nulles d'effet a Vanuatu. 

ENTREE EN VIGUEUR 

5. 1) Sous reserve des dispositions du paragraphe 2, la presente loi entrera 

en vigueur le jour de sa pUblication au Journal officiel. 

2) L'alinea i) du paragraphe c) de l'annexe A est repute et re entre en vigueur 

le 30 juillet 1980. 



ANNEXE A 
(Article 1) 

L'annexe du "Stamp Duties Regulation, Cap.19" (reglement sur les droits de 

timbre) est modifiee comme suit : 

a) dans la premiere colonne, a la fin de la rubrique intitulee "BAUX", le mat 

"::xemption" est remplace par 1 'expression "Cas particulier" et "2 500 VT" 

est ajoute, en regard, dans la deuxieme colonne ; 

b) dans la version fran9aise, le texte suivant est insere entre le mat 

"Vanuatu", a la fin du paragraphe unique de la rubrique "PROCURATION", et 

l'alinea b) qui y fait suite: 

"CESSION DE BIENS 

(autres que les cessions faisant deja l'objet de droits) 

1. Cession de biens meubles -

a) lors d'une vente, pour tout ou par­

tie de chaque tranche de 10 ODD VT 

du prix d'achat ou du paiement - 60 VT" 

c) les textes suivants sont ajoutes a la rubrique "CESSION DE BIENS": 

i) a la fin du paragraphe 2 -

"Aux fins d'application du present paragraphe, l'expression "cession 

de biens immeubles" camp rend la cession, sous forme de vente ou autre, 

des droits dont jouissent les personnes ayant qualite d'alineateur, au sens 
du reglement nO 31 de 1980 relatif a la reforme fonciere, ou 

qu 'elles se sont substituees". 

ii) a la fin de la sous-rubrique "Exception" 

celles 

"c) tout instrument portant cession des biens d'une societe constituee 

ou immatriculee sous le regime du droit fran9ais tel qu'applicable 

a Vanuatu, a une societe constituee ou immatriculee conformement au 

"Compagnie's Regulation, Cap. 9" (reglement sur les societes), 

lorsqu'a la date de la cession les actionnaires des deux societes 

sont les m@mes". 



ANNEXE B 

(Article 2) 

Le "Registration of Business Names Regulation, Cap. 22"(reglement sur l'enregis­

trement des noms commerciaux) est modifie comme suit : 

a) dans le titre long les mots "CARRYING ON BUSINESS IN VANUATU" (EXERCANT UNE 

ACTIVITE COMMERCIALE A VANUATU) remplacent les mots "SUBJECT TO HER MAJESTY'S 

JURISDICTION" (RELEVANT DE LA COMPETENCE DE SA MAJESTE). 

b) sauf aux articles 19 et 20, les mots "Vanuatu" (Vanuatu) et "Minister" 

(Ministre) re~placent respectivement les mots "the New Hebrides" (les 

Nouvelles-Hebrides) et "Resident Commissioner" (Commissaire Resident) dans 

tout le reglement. 

c) l'article suivant est ajoute apres l'article 4 

RESERVATION DE NOM COMMERCIAL 

"4A. 1) Les entreprises et les personnes morales et physiques peuvent 

demander par ecrit au conservateur de leur reserver un nom com­

mercial destine a ~tre ulterieurement enregistre. 

2) Moyennant paiement d'un droit de 1 000 vatu le conservateur reserve 

le nom propose pour une periode de 6 mois au plus". 

d) a l'article 5, les mots "Supreme Court" (Cour supr~me) remplacent les mots 

"High Court" (Haute cour). 

8) a l'article 8, les mots "to a fine not exceeding 5.000 vatu" (d'une amende 

ne depassant pas 5 000 vatu) remplacent les mots"on summary conviction to 

fine not exceeding ten dollars" (sur con damnation en procedure sommaire, 

d'une amende n'excedant pas 10 dollars). 

fl ~ l'article 11 -

i) les mots "on summary conviction" (sur con damnation en procedure sommaire) 

sont supprimes ; 

ii) 50,000 vatu" (50 000 vatu) remplace les mots "one hundred dollars" 

(cent dollars). 
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g) aux paragraphes 1 des articles 12 et 14 -

il les mots "on summary conviction" (sur con damnation en procedure sommaire) 

sont supprimes ; 

ii) "10,000 vatu" (10.000 vatu) remplace "forty dollars" (quarante dollars). 

h) le paragraphe suivant est ajoute apres le paragraphe 4 de l'article 14 

"5) Si une entreprise, une personne morale ou physique n'acquitte pas, dans 

les trois mois suivant l'echeance fixee, les droits auxquels elle est 

asujettie conformement a l'alinea 2 b) de l'article 16, le conservateur 

peut la radier immediatement des registres." 

i) au paragraphe 1 de l'article 16 -

i) l'alinea a) est abroge et remplace comme suit 

a) "pour l'enregistrement d'une declaration deposee conformement aux 

articles 4 et 7, un droit de 5 000 vatu et de 2 500 vatu respec­

tivement" . 

iU 1 'alinea suivant est ajoute apres 1 'alinea a) et les autres alineas sont 

renumerotes en consequence : 

b) "un droit annuel de 2 500 vatu lors de chaque anniversaire de 

l'enregistrement du nom commercial" 

Hi) a I' aiinea b), "200 vatu" remplace "twenty five cents" (vingt-cinq cents); 

iv) a 1 'alinea c), "3 000 vatu" remplace "fi.ve dollars" (cinq dollars). 

j) a l'article 16, le paragraphe suivant est ajoute apres le paragraphe 2 

"3) le droit annuel exigible conformement a l'alinea b) du paragraphe 1 est 

releve a 
a) 3 000 vatu si le paiement est effectue plus d'un mois apres l'echean-

ce ; 

b) 4 000 VBtu si le paiement est effectue plus de deux mois apres 

l'echeance." 
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k) a l'article 19 -

i) le mot "Registar" (conservateur) remplace les mots "Resident Commission­

ners" (Commissaires R~sidents) chaque fois qu'il convient ; 

ii) l'alin~a suivant remplace les alineas b) et c) du paragraphe 2 et 

l'alin~a restant est renumerote en cons~quence 

"b) suggere ou est susceptible de suggerer une relation avec le 

gouvernement de tout pays, les Nations Unies, tout office ou 

~tablissement public ou t.oute administration municipale ou locale". 

1) a 1 'article 20, le mot "Registar" (conservateur) remplace les mots 

"Resident Commissioner" (Commissaire R~sident) chaque fois qu'il convient. 
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THE OFFICIAL SALARIES (AMENDMENT) ACT No. 23 OF 1984. 

Assent: ''.24)5184' .. ' 
Commencement: 18/6/84 

AN ACT to amend the Official Salaries Act No. 11 of 1983 by including salaries, 
allowances and other ben~fi't,~"payabf,{'tO ho'fders of certain offices. 

BE IT ENACTED by the President and Parliament as follows :-

AMENDMENT OF ACT No. 11 OF 1983, 
1. The Official Salaries' Act No .. 'l1 of'1'983 is amended, 

(a) in Part 1 of the Schedule by adding thereto the following offic-' 
eS i salaries, allowances and other ·heneftt~s :-

"Offices 

Third Political 
Secretary 

Secretary to the 
Council of Ministers 

Private Secretary 
to the -Pr-ime Minister 

Chairman 
Police Service 
Commission 

Member 
Police Service 
Commission 

Chairman 
Citizenship 
Commission 

Member 
Citizenship 
Commission 

Chairman 
Teaching Service 
Commission 

Member 
Teaching Service 
Commission 

Salary (annual except 
as otherwise stated) 
VT. 

836.400 

1.262.800 

1. 262.800 

5.000 per day 

4.000 per day 

5.000 per day 

4.000 per day 

5.000 per day 

1,.000 per day 

Other Benefits 

NIL 

.NIL 

NIL 

NIL 

NIL 

NIL 
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Chairman 
Health 
Practitioners 
Board 

Member 
Health 
Practitioners 
Board 

Chairman 
Land 
Surveyors 
Board 

Member 
Land 
Surveyors 
Board 

Member 
of the Judicial 
committee 

Ministers' Office 
Supervisors 

Council of Ministers' 
Office Supervisor 

Mini-sters' 
Secretary/typists 

Ministers' 
Drivers 
Grade 1 

Ninisters' 
Drivers 
Grade 2 

- 2 -

5.000 per day NIL 

4.000 per day NIL 

5.000 per day NIL 

4.000 per day NIL 

1 •• 000 per day NIL 

606.800 

606.800 

442.800 

344.400 

290.280 

Cb) substituting the word 'gratuity' for 'severance allowance' under 
the entry 'Class E' in part 2 of the Schedule. 

COMMENCEMENT 
2. (1) Except as provided in subsection (2) this Act shall come into force 

on the day of publication in the Gazette. 

(2) Paragraph (b) of section 1 shall be deemed to have come into force on 
the 30th day of May 1983. 
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REPUBLIQUE DEVANUATU 

Promulguge: 24/5/84 
Entree en vigueur: 18/6/84 

LOI No23 DE 1984 SUR LA REMUNERATION 

DES DIGNITAIRES DE L'ETAT 

portant modification de la loi nO 11 de 1983 sur la remuneration des digni­

taires de l'Etat par l'ajout de traitements, indemnites et autres prestations 

verses aux titulaires de certaines charges. 

Le president de la Republique et le Parlement promulguent le texte suivant 

MODIFICATION DE LA LOI N° 11 DE 1983 
1. La 10i nO 11 de 1983 sur la remuneration des dignitaires de l'Etat est 

modifiee comme suit : 

a) au titre I de l'annexe sont ajoutes les charges, traitements et au­

tres prestations enumeres ci-dessous : 

Charges 

Chef de cabinet adjoint 

Secretaire du oonseil 

des ministres 

Secreta ire particulier 

du Premier ministre 

President de la commission 

de police 

Traitements annuels 

(sau! indication 

oontraire) 

Vatu -
836.400 

1.262.800 

1.262.800 

5.000 par jour 

Autres prestations 

B+D+E+G 

B+D+E+G 

B+D+E+G 

neant 
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Membre de la commission 

de police 

President de la commission 

de la nationali te 

Membre de la commission 

de la nationalite 

President de la commission 

du service de l'enseignement 

Membre de la commission 

du service de l'enseignement 

President du conseil 

de l'ordre medical 

Membre du conseil 

de l'ordre medical 

President du conseil 

des geom,Hres 

Membre du conseil 

des geometres 

Membre de la commission 

judiciaire 

Chef de bureau 

(cabinets ministeriels) 

Chef de bureau 

(conseil des ministres) 

- 2 -

4.000 par jour neant 

5.000 par jour neant 

4.000 par jour neant 

5.000 par jour neant 

4.000 par jour neant 

5.000 par jour neant 

4.000 par jour neant 

5.000 par jour neant 

4.000 par jour neant 

4.000 par jour neant 

606.800 D + E + G 

606.800 D + E + G 
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Secretaire/dactylographe 

(c~binets ministeriels) 

Chauffeur particulier 

de ministre (grade 1) 

Chauffeur particulier 

de ministre (grade ~) 
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442.800 D + E + G 

344.400 B+D+E+G 

290.280 B+D+E+G 

b) au titre II de l'annexe, a la definition de la "caUgorie E" le terme 

"indemnite de cessation de fonction" est remplace par le terme "prime 
de cessation de fonctions". 

ENTREE EN VlGUEUR 

2. 1) Sous reserve des dispositions du paragraphe 2), le present texte 

entrera en vigueur le jour de sa pUblication au Journal officiel. 

2) L'alinea b) de l'article 1 est repute @tre entre en vigueur le 
30 mai 1983. 



REPUBLIQUE DE VANUATU 

ARRETE N° 23 DE 1984 (MODIFICATION) 

Modifiant l'arr8te conjoint nO 12 de 1974 reglementant l'aoces des aero­

dromes ouverts a la circulation aerienne publique. 

Le Ministre des Transports, des Communioations 

et des Travaux Publics, 

vu les dispositions de l'article 1 du Reglement oonjoint nO 24 de 1974 

relatif au contrele de l'aooes du public sur les aerodromes civils. 

ARRETE 

1. Le paragraphe 3 de l'arr@te conjoint nO 12 de 1974 reglementant 

l'acces des aerodromes ouverts a la circulation aerienne publique 

(appele ci-dessus arr@te prinoipal) est abroge par les presentes 

et remplace par ce qui suit :-

"3. (1) La zone aeroportuaire de la zone reservee n' est aocessible 

qu'aux personnes suivantes :-

(a) Personnes munies d'une carte d'acces decrite dans les 

annexes 1, 2 et 3 de l'arr@te principal; 

(b) Passagers embarquant et debarquant d'un aeronef munis 

d'un billet de passage correspondant a un vol en cours, 

arrivee ou depart ; 

..... 1 ... 2 
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(c) Agents de police sous reserve des stipulations de 

l'arr@te conjoint nO 13 de 1974. 

(2) La zone technique de la zone reservee n'est accessible qu'aux 

personnes suivantes :-

(a) Personnes munies d'une carte d'acces decrite dans les 

annexes 1, 2 et 3 de l'arr§te principal j 

(b) Agents de police sous reserve des stipulations de l'arr@te 

conjoint nO 13 de 1974. 

2. La delivrance des cartes d'acces decrites a l'annexe 2 peut donner 

lieu au paiement d'un droit stipule par le Directeur de l'aviation 

civile. 

3. Le present arr@te entrera en vigueur a la date de sa publicationau 

Journal officiel. 

~ a Port-Vila le 29 mai 1984. 

A. Sande 

Ministre des Transports, des Communications 

et des Travaux Publics 



ANNEXE 1 

ARRETE CONJOINT N~ DE 1984 (MODIFICAXION), 

Cartes d'acces 

1. Carte, d' acces permanent 

Carte personnelle, du format suivant, delivree par le ministre 
responsablede l'aviation civile, autorisant le titulaire a 
penetrer dans les deux zones de la zone reservee. 

RI!PUB!.IQ~~,PIlm~pUEl~IC O~ 
VAHVI\:rU- l REPUBLIQ,JE DE I- REPllll1C CF 
No" ,It. , 

CA~'i'~ ~j\! q,~~~@,!M:rlCn~ 
!-'l!!~MtU~fi..!\Iil'1!£ ~,1lJ!11 U::S 

AtERI!l[jlR@M~$ 
\," 

IPERM&l.NIlSI>I"i' ACCH£I» ~AS$ 
11'0 AraR@mU~MeS "~'I 

'I, :~f VANUATU 'I 

':". ~ : i~j. Cette carte est valable 5'
V

'6

r

/
1

i lil %j aut res 1 i m it a t ion s que ' 

1

1 , cel1es de sficurit6 sur 
'\' ~ . tOllS 1 es ae-rodromes ouvert 1;.1 

, 11 

Ps;~~gro \r,: .... , .. " .. ,.,' ,',., '.,.' " .. ,." .. ,". ' ...... ,' ... ' " ............ ,." .... , 
Ti!fclP05t., ... , .... , ......... , "., .... ,,, ...... ,,,, ........... , ........ , ........ " ........... .. 

- '------_._--] 
, lD'18 _______ __ 

'-, 
Pt\?to 

.. , 1 

'J :; _ • 

, ',. 'a 'In circulation aerienne " :t t; ! 

., pub 1 i que a Van u a tu. ,/ " 

i I Thi; P'" i: ,,'" h, I: 
" !' restri cted ar'pas in;; 11 .; 
, ,;: aerodromes OD"n to ~ 
I,' public transport air'" ., 
I, { cratt subject to cI;mpl i Mice! 
r ~\ with security r·ecjulations. 

(\~~, 
"{;., 

[l. 

. 'n 

Couleur jaune 



ANNEXE 2 

ARRETE CONJOINT N° DE 1984 (MODIFICATION) 

2. Qarte prof~~ionnelle d'acces 

Carte personnelle, dn 'format Buivant, delivree par le Commandant 
de l'aerodrome, valide seul.ement dans l'exercice des fonctions du 
titvlaire,. 

VANUATU 
AEHODRO!y1E:; .. ,: 

---~-

PROFESSIONAL 
I\CCESPASS 

CARTE (OP,O~ESSiOtl. • ' •• <;" .... 

CIVIL AVIATION CIVILe 

AERODROME: ................ .. 

.............. " ............ , ....... . 
Autllorl\'i/Aulorlta, ................. . 

.................................... , .... ''' ..... 
\....----,---_. 

NiUflG; .. , ............ " ..... ::.!'~ .. '::: ... " ... ' .... ' VaMuntil: .... :: ..... _ ... ~, .. , ..... , DalO aflssu!'l: ............................... . 

NEU,rHJ' AC~~S ..., 
No,"" 

Nom: Data do denvranco: 

EI1\oloy: .... ~"~ .. ~ .. = ... =""= .. ="=''''= .. "="'=."'=" _D~.~'.~d·~"~pir~'ti~'n~: ·::··":,,··:· .. ::,,,·:. .. l~====-------------' Em9to~'r:~: 

Conlenr (a) blanclle acces limite a la zone aeroportuaire. 

(b) verte: acces anx deux zones. 



ANNEXE.-2. 

ARRETE CONJOINT N° DE 1984 (MODIFICATION) 

i. Carte d'accss temporaire 

Carte du format suivant, delivree sous l'autorite du Commandant 
de l'aerodrome aUX personnes ayant besoin de penetrer temporaire­
ment dans la zone reservee. 

REPUBLI~ V ANUATU 

CIVIl.. AViATION' CiVILE -.-
Ari~m)liH5)M!! !l)[,! Ii"lOrrr V~U\! BAQJl1!fruIFIELD 

Laissel passer temporaire 
Spec/;)l Temporary access pass N~ 

~ . . , , I, 
, 

dG!lvr6 3. Mr ............... ;: ....... ".:: ........ ,,, .. ,,.;.;""""",, .. ,, ... : ............ " ............................................................... . 
. fJlvOfl fo. 
pGrmat recess en zone r~O@1'V60'· 
Buthol'llt!!</ ~ Co .: entClr.' resflNeq arel!' 

du .... .. "'., au ' II'0m··· .... ·· .. ···· .... · .. ·· .. ·· .... ·· .... ·" .. ·· .... · .. · .... · .. " .. "· ...... ·,, ......... to· ........ · .. · .... · .... · ........ · .... · .. · .... ····· .. ·········· ............... . 

sous r6~srve du respoct. des rsglements on vlguour 

LlIJ'III~t;on9 ...... : ................................................................ :..................................... ......... .............. . 
Hes!rlctions 

Motif ...................................................................................................................................... . 
H&ason 

Port·Vlla 10 .................................................... . 
Vlso Cd!. Mrodrom. 

I 
~_~ .~. ___ ~ __ --""._ .. ,.;. ___ ._._. __ .. _J 



ARRETE N° 24 D~1984 SUR LE CONTE~ 

PROVISOIRE ~~ TRAFIC_AER~ 

Declarant l'aeroport de l'l:le d'Ani",a aerodrome public. 

Le Ministre des Transpor"ts. des Communications 

et des Travaux Publics, 

vu les dispositions du paragraphe 2 de l'article 8 du Reglement conjoint 

nO 12 de 1948 relatif au contr1l1e provisoire du trafic aerien aux Nou­

velles Hebrides et de ses modifications subsequentes, dealare qU'a comp­

ter de ce jour : 

(a) l'aeroport situe dans l'!le d'Ani",s est un aerodrome public; et que 

(b) tout aeronef local de transport public ou autre peut atterir et 

deaoller dudit aeroport. 

FAIT a Port-Vila le ,'9 mai 1984. 

A. Sande 

Ministre des Transports, des Commu­

.!!..,l"cations "Ld~ Travaux Pub1lli. 



REPUBI.XC OF VANUA1'U 
-----~-------------

TO declal'.1 the date for the start of the by-election fo!- counci ll.ol"s 
to the IJuganvi lle Municipal Council. 

(a) There are ~~ vacancies in the office of ::; elected membel's of tl'!€, 
{,uganville Municipal Counci 1, one seat ,N1Ch beir1g vacant in t.ll", 
East, Centre and WFost Wards; 

(b) By-election need be held in the said Wards to fill the sai.d 
\lacancies in accordance wi th section 10 ()f the Municipal ities 
Act No. 5 of 1980; 

THEREFORE IN EXE'RCIS~; of the power contained i.n section 6(2) of the 
Municipal i ties Act No. 5 of 1980 IlS atllended, THE ELECTORAL COMMl:SS ION 
HEREBY MAKES the following Order: 

DATE OF ELEC1'ION 
1. The election of councillors to fill the 3 vacant s.;<ats of the 

Luganville Municipal Council shall CQlTlIllence on the 19th of 
July 196 ... , 

RE'l'UnN OF CANt)'!OA'rUR~: 

1. El igible persons may submi t thatr declaration of candidatur.~ 
as from the dat:e cfsigt1atu!'!': of thisOrd,~r \loti.l not. later 
than 4.30 pm on the 2nd of ,July. 1984 to the LuganvillE' 
Municipality Town Clerk or to the Principal Electoral Officer 
in Vila. 

COMMENCEMENT 
3. This Order shall come tnt;o force on the date of its si,gnatur". 

~ this 18th day of June, 1984. 

MASING R. w\'URU 
Chai.l'man - ., 

MARCELSAM 
~R£r __ 

K MATAS-KEL£KELE 
Member - -----



fhant la dat.t1 dll d<'ibul de 1 'election parlieUs nu cOl1seil rnunil'ipal (it' 

Luganville. 

LE CONSF II DLS ELECT WNS 

AlTENOlI flUE ily e 3'vnc/l1'lc,~sde !3Jegell(J conseilmuni(·ipbl de UJQorwille 

(un sH'lJe pour chacun des St~cteurr; ~h'ctoralJx do l'[",l, du Centl'!) et Qt:' l'OUl"sl), 

ATlr.NOU 'QUE, une ~lecUtll1 portleU; doH litre organisee pour pOllJ:voiJ',h GVS 

VllcarICes dsnH lesdits scctllurs Hedol'aux, ,j'apres l'otUcle 10 d?, ~oJQi, 1')," 5 

VU le paragraphe 2 de l't\l'tit:le 6 d., Ja loi n~ 5 de 1900 modHi~e), 

A R !l [ r [ 

DAT( DE I 'ELF:CTION 
1. L 'alodion vlssnt lJ pourvoir nux JOi~IJ('B vac:ar\ts tiu cormeil municipal de 

LuqmwiHe commenq,rn l,~ 19 J,iLtlel 19B4. 

DCClARATION Del CANDIDATURES 

L l.NI pm~sonnes o!ligibltm pellvenl dE\pcHmt lEl\Jr <l6d aratian de ctmditlatUl'Cl 

supr'ea du greffier FIIlHl.ic.ipal de lUlltlflvilltl ov do secretaire) tlu bureau 

Her-local 1I POl'l-VJla i! compteI' de In date d ... la signature dIlPI'(.SCI1t'" 

!ll'r!lt:e, et cc ju"q1.I'au 2' juillet. 1984 11 161-130. 

[NTHCE EN VIGUF:UR 
}. 'Lep~6sent art~t(\ t.'flt.rera en vlgueul'hla do\;e de sa Sigt1!itoJre.' 

feit ca 10 juin 1904 

Masing R. lllUl'lJ 

~~d.!illl 

M.ucel, Som 

!!!!!1're;. . 
K. Mataa-Kelekele 

1·lef!!l?.!.!'. 



REPU1lLIC OF VANUATU 

THE ISLAND COURTS ACT NO. 10 OF 1983 

WARlIANT ESTAlILISHING TIlE HALElCULA ISLAND COURT 

1, ,"rederick George Cooke, Chief Justice of the Repblic of Vanu.tu, under and 
by virtue of the powers conferred upon me by section 1 of the Island Courts 
Act No. 10 of 1983, HEREBY ESTAlILISH THE HALElCULA ISLAND COURT to exercise the 
jurisdiction conferred upon it by The Island Courts Act or by any other Act but 
subject to the following limitations:-

Territorial Juriadictions 

The territorial jurisdiction of the Malekula Island Court shall extend to the 
boundaries of the Malekula Local Government Council. 

Limitation on Criminal Jurisdiction 

The criminal jurisdiction of the Malekula Island Court shall be limited to 
trying the offences specified hereunder:-

(a) The following offencea in the Penal Code 

s. 88: insult to religion; 
s. 89: disturbing a religious assembly; 
s. 97A: adultery; 
s. 107(a) : assault; 
s. 121 : abusive and threatening language; 
s. 125(a) theft, where the value of the alleged stolen object (or 

objects) does not exceed VT. 24,000; 
s. 126 (b) unlawful use of another's property, where the value thereof 

does not exceed VT. 24,000; 
s. 131 receiving property dishonestly obtained; 
s. 

s. 

133 

136 

malicious damage to property, where the value of the object (or 
objects) allegedly damaged does not exceed VT. 24,0001 
maltreatment to animals, birds or fish; 

s. 144 criminal trespassl 
s. 148 idle and disorderly; 
s. 151 witchcraf t. 

(b) Offences againat the following Joint Regulations or sections thereofl 

The Cattle Trespass Regulation No. 3 of 1941; 
Sections 19, 33A, 37 and 38 of Joint Regulation No. 4 of 1962; 
Joint Arms and Ammunition Regulation No. 14 of 1963; 
Joint Maintenance of Family Regulation No. S of 1966; 
Joint Maintenance of Children Regulation No. 13 of 1966; 
Joint Punishment of Trespass Regulation No. 27 of 1966; 
Joint Taxis Regulation No. 36 of 1966; 
Joint Liquor Licensing Regulation No. 18 of 1968; 
Joint Consumption and Supply of Liquor Reg"ulation No. 10 of 1966. 

. •. /2. 
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~f ~ enceu ,-'gainst i-1alekula Hegional Laws 

:~t~..:~.:.L .;tu.t" iso:-iction 

.:bil Juz'isdiction OL the Malekula Island COl:rt shall extend 
th~ followin~ Inatters:-

d) Disputes concerning owoldrship of' land irrespective of value 
of landl 

! ' Claims 1n tort' and contract where the value of the claim 
does not exceed VT. 50,0001 

\' ,:;ivi1 claims bL'ougllt under the aalekula regional laws where 
tile Val'.le of the claim does not exceed VT. 50,0001 
I~)r,lic"tions "'or maintenance made under the Joint Maintenance 
ut chil.;;;rEm "equla'cion t,o. :..;;; ot .J.Stob. 

1984. 

j , , 
_ "-<> 1'.1· / ,--...: -....... \.....(--' ...... r; ., .... "- " 

) 
! 

r'REJ.>ERICK G. COOKS 

,9hief Justice 



REPUBLIQUE DE VANUATU 

L01 N° 10 DE 1983 RELATIVE AUX TRIBUNAUX D'ILES 

ARRETE 1NSTITUANT LE TRIBUNAL D'ILEDE MALAKULA 

A R RETE 

est institue parles preserttes le1:riburia.l· j,iie< de Malakula en vue 

d'exercer les competences 

d'tles et toute 

lui. etant c:~nfe;~~s':~ar la.loi relative aux 
. . . 

tribunaux 

suivantes 

autre loi connexe,sc,us reserve des restriotions 

Competence territorials '," < 

;\';;J:~~; :'-;~ 

La competence territoriaiedu\~Ibm;~i;~:,~~~~;'/~~'WMg{~~J.l~iexercedans 
ha Hmi tes du conseil provincia:ld",~~ii!.lt:~la*ii,. 

" ,(:::;~t·' .'- , -' ",:,,", 
"1 -,-/~>,::-"" \';;.r-:- ,',,' 

.''-''-

", -,'" .'.,,'y,"., 

En mat iElre penale ,le tribunii1dlt:t~d:~~'::&a~ak~l~inee~nna!t que des 
'-.- ",j'i ':, '/- >,:',/~_:, ,:-.,.-

fractions suivantes : .. ':: .... 1".< • " .•.. 
iri-

a) infractions au Code penal 

art. 88 

art. 89 

art. 97A : 

art. 107a) 

insulte a la rel:!.gion; .. ' .... """ 

perturbat.ion d'·off:!.c~~'.\¥~Jig+¥~~'~,·}~!;i.:. 
t 

~ -'",-~., .-,-' ';-",. '",,,->«", ,-t~·, 
adul ere; ': .. ,j' , . . 

: voies de .fait;;',.' Co;' 

art. 121 : langage injurieux ou mena~ant 

••• / ... 2 
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ar t. 125,,) vol, lorsque la valeur de l'objet ou des objets presume(s) 

avoir ete vole(s) n'excede pas 24.000 VT 
art. 126b) utilisation illicite de la propriete d'autrui, lorsque 

la valeur de ladite propriete n'excede pas 24.000 VT ; 
recel ; art. 131 

art. 133 dommage volontaire a la propriete d'autrui, lorsque la 

valeur de l'objet ou des objets presume(s) avoir ete end om­

mage(s) n'excede pas 24.000 VT ; 
art. 136 
art. 144 
art. 148 

art. 151 

cruaute envers les animaux, oiseaux, poissons 

intrusion criminelle ; 

inconduite et desordre 

sorcellerie. 

b) infractions aux Reglements conjoints ou a certains de leurs articles 

Reglement conjoint nO 3 de 1941 

Articles 19. 33A, 37 et 38 du Reglement conjoint nO 4 de 1962 
Reglement conjoint nO 14 de 1963 ; 

Reglement conjoint nO 5 de 1966 ; 

Reglement conjoint nO 13 de 1966 

Reglement conjoint nO 27 de 1966 ; 

Reglement conjoint nO 36 de 1966 
Reglement conjoint nO 18 de 1968 

Heglement conjoint nO 10 de 1966. 

infractions aux arr6tes provinciaux de Malakula 

Limites de competence en matiere civile 

En matiere civile, le tribunal d'11e de Malakula ne conna1t que des in­

fractions suivantes : 

a) litiges d'ordre foncier quelle que soit la valeur des terres faisant 

l'objet des litiges ; 

b) demandes en dommages et reparations lorsque leur valeur n'excede pas 

50.000 vatu 

•.. / •• 3 
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c) demandes en dommages - inter@ts deposees en vertu d'arretes provinciaux 

de Malakula lorsque leur valeur n'excede pas 50.000 vatu ; 

d) demandes d'indemnisation pour l'entretien d'un enfant naturel deposees 

en vertu du Reglement conjoint nO 13 de 1966. 

~ a Port-Vila 1e 14 mai 1984. 

Le president de la Cour supreme 

FREDERICK G. COOKE 



REPUBLIC OF VANUATU 

ISLAND COURTS ACT NO. 10 OF 1983 

APPOINTHENT OF COUII.T CLEIIXS 

In exercise of the power vested in me by section 4 of the Island Courts Act and 
acting in accordance with the advice of the Judicial Service Commission, I 
hereby appoint the following persons to be Clerks of the Malekula Island 
Court:-

JOHN GORDON AND JOE WILSON LIGO 

The appointments shall be effective from the 1st February, 1984. 

DATED at Port Vila this 
1'.' ,"- - day of 

FREDEII.IClC. G. CooD 
Chief Justice 

1984. 



REPUBLIQUE DE VANUATU 

LOI N° 10 DE 1983 RELATIVE AUX TRIBUNAUX D'ILES 

NOMINATION DE GREFFIERS DESTRIBUNAUX D'ILES 

LE PRESIDENT DE LA COUR SUPREME 

vu l'article 4 de la loi relative aux tribunaux d'tles, 

La commission de la magistrature entendue, 

NOM M E 

JOHN GORDON et JOE L1GO gref!iers du tribunal d' tle de Malakula. 

Leur nomination est effective a compter du 1er fevrier 1984. 

FAIT a Port-Vila le 14 mai 1984. 

Le president de la.Cbur suprlme 

FREDERICK G: •• COOKE 



REPUBLIC OF VANUATU 

THE ISLAND COURTS ACT NO. 10 OF 1983 

NOHlNATION OF 
SUPERVISING MAGISTRATE 

IN EXERCISE of the power conferred by section 2 of the Island Courts Act, 1 
hereby make the following nominations, 

llichael Coakley to be the Supervising Magistrate for the following lslanC! 
Court :-

DATED at Port Vila this 

HALEKULA ISLAND COURT 

i 

14- ~ day of ~ 

FUDERlCK C. COOD 
Chief JuaUce 

1984. 



REPUBLIQUE DE VANUATU 

LOI N° 10 DE 1983 RELATIVE AUX TRIBUNAUX D'ILES 

NOMINATION DE MAGISTRAT 

RESPONSABLE DE TRIBUNAL D'ILE 

LE PRESIDENT DE LA COUR SUPREME 

vu l'article 2 de la loi relative aux tribunaux d'tles, 

NOM M E 

Michael Coakley magistrat responsable du tribunal d'tle de Malakula. 

FAIT a Port-Vila le 14 mai 1984. 

Le president de la Cour supr3me 

FREDERICK G. COOKE 



" 

REPUBLIC OF VANUATU 

THE ISLAND COURTS ACT No. 10 OF 1983 

A P P 0 I N T KEN T 

IN EXERCISE of the power contained in section 3(1) of the Island Courts Act 
No. 10 of 1983 and with the advice of the Judicial Service Commission, I 
hereby appoint the following persons to be Justices of the Halekula Island 
Courr: 

Sam David 
Chief Sile 
David Apia 
Chief Jacob Naus 
Malep George 
Maxwe 11 Rehapat 
Ma lian Les lie 
Johnathan John 
Chief Ephraim Maltock 
Masing Bob 
Mares Freddy George 
Clement Voilairing 
Aten Sylvain 
Robert Nibtik 
Esau Frank 
Graham Obediah 
Chief Harry Rorong 
Chief Paul Nathan 

(Wilak) 
(Ahamb) 
(Tautu) 
(Lingarak) 
(Walla Island) 
(Bat, Fagas) 
(Ahamb) 
(Espigles Bay) 
(Atchin) 
(Tisman) 
(Vao) 
(Dickson Reef) 
(Lamap) 
(Unmet) 
(Vu"",avis) 
(Haskelyne) 
(Unua) 
(Espigles Bay) 

MADE at State House. Port Vila, this I~ day of 
..-
~ IV 1984. 

l. ... %-~,~ .. A.~KOMANU , 
President of. the ,Republic ,of Vanuatu 



REPUBLIQUE DE VANUATU 

L01 N° 10 DE 1983 RELAXIVE AUX TRIBUNAUX D'ILES 

NOM I N A T ION 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 

VU le paragraphe 1 de l'article 3 de la loi nO 10 de 1983 relative aux 

tribunaux d'iles, 

La commission de la magistrature entendue, 

NOM M E 

Les personnes dont les noms suivent a la charge de juge du tribunal d''tle 

de Halakula : 

Sam David 

Le chef Sile 

David Apia 

Le chef Jacob Naus 

Malep George 

Maxwell Rehapat 

Maliaw Leslie 

Johnathan John 

Le chef Ephraim Maltock 

Masing Bob 

(Wilak) 

(Ahamb) 

(Tautu) 

(Lingarak) 

(Ilot Walla) 

(Bat, Fagas) 

(Ahamb) 

(Espigles Bay) 

(Atchin) 

(Tisman) 

Mares Freddy George 

Clement Voilairing 

Aten Sylvain 

Robert Nibtik 

Esau Frank 

Graham Obediah 

Le chef Harry Rorong 

Le chef Paul Nathan 

(Vao) 

(Dickson Reef) 

(Lamap) 

(Unmet) 

(Vunmavis) 

(Maskelyne) 

(Unua) 

(Espigles Bay) 

y,aT " Port-Vila, a la presidence de la Republique, le 

Le president de la Republique 
A.G. SOKOMANU 

1984. 



!lEPUBLlC. OF VANUATU 

THE '(SLANt> COURTS ACT No. 10 OF 198.3 

W~'fES:tABLISHIN,G THE SANTO ISLAND COURT 

I, Frederi~k Geot$e Cook~, Chief Justice of the Republic of Vanuatu, under 
and by virtu",.pfthe ,/lo1"ers conferred upon me by section 1 of ,the island 
Courts Act '1'1,0,,10 of 1983, IiE.REBY ESTABLISH THE SANTO ISLAND COURT to 
exercisethe,Jur;i~dicti~n conferred upon' it by The Island Courts Act or by 
any other A",bul$.5ubj(lct to the following limitations:-

Territori~l Juril\.dic:;t;il!!ns 
;< 

The tencit0rialjqrisdi.G~ion of the Santo Island Court shall extend to the 
boundaries of thi Sant.q/Local Gove~nment Council. 

Limita,;ion iinSi!'t:1llJnal,;Yrisdiction 
" "," c ,','''' " -. 0.', "~_ - - - " ,. " - • 

The crimin.Ill ju~,isdic~i,~:m of the "Santo Island Court shall be limited to 
tryin6the,'oHen~es speidfied hereunder:-

,_ 1".,'" 

(8 ) The f<>.ll<>>1iti& offill<:.es· in the J'e.n.Ill .Code 
-,'" __ ,,' ,-_ ,-,- ,'i_C''', ,-"'-, ' ",; "" -'. -' . 

s. 88 : 
s. 89,. : 

.' s. 97A, : 
s. 107(a) 
s. 121 : 

insult to,eligion; 
disturbtr:>g,;a religious assembly; 
adul~erH' 
.;!..ssay-l t; 

s. 12)(a) 
~bus~\e apq threatening language; 
theft,', .. )!)"e~e the value of the alleged stolen object (or 
obJ",ct~).'~oes not exceed VT.24,000; 
unla{.!'fiii . use of another' s property, where the value 
~hetEiQf'loes ·n.otexceed VT. 24,000; 

s. 12(l(.b) . 
s. 131 
s. 133 

receivingip,r,opert'y dishonest ly obtained; 
malic.;f;6,j$ .damage to. property, where the value of the 
qbject: (qr~QbJeeti.s) allegedly damaged does not exceed VT. 
24,000; . .., . .' 

s. 136 
s. 144 
s. 148 
s. 151 : 

maltte"l:Ole~~ to animals, birds or fish; 
er im.*!ia 1 trespass; 
idle ia!}<:\. disorderly; 
witch~ra.ft ; 

(b) Offences ligli~m;tth!! following Joint Regulations or sections thereof: 
. ,:; 

The Cattle Trespass Regulation No. 3 of 1941; 
SectiOns. 19. 3!A,37 and 38 of JOint Regulation No. 4 of 1962; 
Joint Mms,'1nd Amn),jriition Regulation No. 14 of 1963; 
Joint Maint~nance .of Family Regulation No. 5 of 1966; 
Joint Haint~nanceof Children Regulation No. 13 of 1966; 
Joint Puni.shl1)ent qfrrespass Regulation No. 27 of 1966; 
Joint Taj,is Regul.O\~ion No. 36.of 1966; 
Joint Liq1JoJ( Lice,,!s,i!}s Regulation No. 18 of 1968; 
Joint Consumpti()n )1j1d .suppLy df Liquor Regulation No. 10 of 1966. , - " ' " '. 

.. ./2. 
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(c) Offences against Santa Regiona} Laws 

Civil Jurisdiction 

The Civil Jurisdiction of the Santa Island Court shall extend to the 
following matters:-

(a) Disputes concerning ovmership of land irrespective of value of land; 
(b) Claims in tort and contract where the value of the claim does not 

exceed VT. 50,000; 
Cc) civil claims brought under the Santa regional laws where the value of 

the claims does no-t exceed VT. 50,000; 
(d) Applications for maintenance made under the Joint Maintenance of 

Children Regulation No. 13 of 1966. 

DATED at Port Vila this 
f£.. ' 

i~ - day of 

~~,~ 
FREDERICK G. COOKE 

Chief Justice 

1984. 



REPUBLIQUE DE VANUATU 

LOI N° 10 DE 1983 RELATIVE AUX TRIBUNAUX D'ILES 

ARRETE INSTITUANT LE TRIBUNAL D'!LE DE SANTO 

LE PRESIDENT DE LA COUR SUPREME 

vu l'article 1 de la loi nO 10 de 1983 relative aux tribunaux d'11es, 

A R R E T E 

est institue par les presentes le tribunal d'11e de Santo en vue d'exer­

cer les competences lui et ant conferees par la loi relative aux tribunaux 

d'11es et toute autre loi connexe, sous reserve des restrictions suivantes 

Competence territoriale 

La competence territoriale du tribunal d'11e de Santo s'exerce dans les 

limites du conseil provincial de Santo. 

Limites de competence en matiere penale 

En matiere pimale, le tribunal d'tle de Santo ne connait que les infrac­

tions suivantes : 

a) infractions aU Code penal 

art. 88 insulte a la religion ; 

art. 89 perturbation d'offices religieux 

art. 97A : adultere ; 

art. 107a) . voies de fait ; . 
art. 121 : langage injurieux ou mena<;ant 

••• / •• 2 
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art. 125a) vol, lorsque la valeur de l'objet ou des objets presume(s) 

avoir ete vole(s) n'excede pas 24.000 VT 

art. 126b) utilisation illicite de la propriete d'autrui, lorsque 

la valeur de ladite propriete n'excede pas 24.000 VT ; 

recel ; art. 131 

art. 133 dommage volontai~e a la propriete d'autrui, lorsque la 
• valeur de l'objet ou des objets presume(s) avoir ete endom-

art. 136 

art. 144 

art. 148 

art. 151 

mage(s) n'excede pas 24.000 VT; 

cruaute envers lea animaux, oiseaux, poissons 

intrusion criminelle ; 

inconduite et desordre 

sorcellerie. 

b) infractions aux Reglements conjoints ou a certains de leurs articles 

Reglement conjoint nO 3 de 1941 

Articles 19, 33A, 37 et 38 du Reglement conjoint nO 4 de 1962 

Reglement conjoint nO 14 de 1963 ; 

Reglement conjoint n° 5 de 1966 ; 

Reglement conjoint nO 13 de 1966 

Reglement conjoint nO 27 de 1966 

Reglement conjoint nO 36 de 1966 ; 

Reglement conjoint nO 18 de 1968 

Reglement conjoint nO 10 de 1966. 

c) infractions aux arr~tes provinciaux de Santo 

Limites de competence en matiere civile 

En matHre civile, le tribunal d':tle de Santo ne conna:tt que les infrall,­

tions suivantes : 

a) litiges d' ordre foncier quelle que soit la valeur des terres faisant 

l'objet des litiges ; 

b) demandes en dommages et reparations lorsque leur valeur n'excede pas 

50.000 vatu 

. . 0/ .. 3 
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c) demandes en dommages - inter3ts deposees en vertu d'arr3tes provinciaux 

de Santo lorsque leur valeur n'exede pas 50.000. vatu ; 

d) demandes d'indemnisation pour l'entretien d'un enfant naturel deposees 
en vertu du Reglement conjoint nO 13 de 1966. 

!!I! a Port-Vila le 
, , 

\ 5 J U-\ V"'\ 1984. 

Le president de la Cour supr~me 

FREDERICK G. COOKE 



REPUBLIC OF VANUATU 

THE ISLAND COURTS ACT No. 10 OF 1983 

APPOINTMENT OF COURT CLERKS 

IN EXERCISE of the power vested in 
and ac t i ng in accordance wi th 
Com:nission, I hereby appoint the 
Santo Island Court: 

me by section 4 of the Island Courts Act 
the advice of the Judicial Service 
follO\,ying persons to be clerks of the 

SERAH MARINA LIGO and BARRY PHILIPS 

The appointments shall be effective from the 1st February, 1984 • 

.. ' 
DATED at Port Vila this /5'- day of 

~<,~ 
FREDERICK G. COOKE 

Chief Justice 

1984. 



REPUBLIQUE DE VANUATU 

LOI N° 10 DE 1983 REl,ATIVE AUX TRIBUNAUX D'ILES 

NOMINATION DEGREFFIERS DES TRIBUNAUX D'ILES 

LE PRESIDENT DE LA COUR SUPREME 

vu l'article 4 de la loi relative aux tribunaux d'11es, 

La commission de la magistrature entendue, 

NOM M E 

SERAH MARINA LIGO et BARRY PHILIPS greffiers du tribunal d'tle de Santo. 

Leur nomination est effective a compter du 1er fevrier 1984 • 

!]!! a Port-Vila le • '5 Jv...,,,,, 1984. 

Le president de la Cour 6upr@me 

FREDERICK G. COOKE 



REPUBLIC OF VANUATU 

THE ISLAND COURTS ACT No. 10 OF 1983 

NOMINATION OF SUPERVISING MAGISTRATE 

IN EXERCISE of the power conferred by section 2 of the Tslanrl Courts Act 
No. 10 of 1983, I hereby make the following nominations: 

Gordon Norris to be the Supervising t>jagistrate for the follm,Jing Island 
Court:-

DATED at Port Vila this 

SANTO ISLAND COURT 

It: It: day of ~ 

FREDERICK G. COOKE 
Chief Justice 

198~. 



REPUBLIQUE DE VANUATU 

101 N° 10 DE 1983 RELATIVE AUX TRIBUNAUX D'ILES 

NOMINATION DE MAGISTRAT 

RESPONSABLE DE TRIBUNAL D'ILE 

LE PRESIDENT DE LA COUR SUPREME 

vu l'article 2 de la loi nO 10 de 1983 relative aUX tribunaux d'tles, 

NOM M E 

Gordon Norris magietrat responsable du tribunal d'11e de Santo. 

~ a Port-Vila U I!:> j ........ r-. 1984. 

Le president de la Cour Supr~me 

FREDERICK G. COOKE 



REPUBLIC OF VANUATU 

ript ISLAND COURTS ACT No. 10 OF 1983 

APPOINTMENT 

IN EXE1CISE of the p';wer cont'ained itl section 3(1) of the Island Courts Act 
No. 10 of 1983 and ."ith the advice of the Judicial Service Commission, I 
hereby appoint therollowing persons to be Justices of the Santo Island 
Court : 

Moli Tacetamata (Araki) 

, Tari Buluk (Fanafo) 

James Ngisa (Ko le) 

Robbi (S. W. Santo) 

Alidk Mark (Hog Harbour) 

Trief (Narango) 

Job Thomas (Malau) 

Fred Tad (Avunatari ) 

Wari Molirani Talom (Avuna t ar i) 

Sigon (Pilot Island) 

Pascal Rite (Port-Orly) 

Moli Atevari (Sarete) 

Soro Moli (Tasiriki) 

Moli Ate Simon (S. W. Santo) 

Etienne Bernard (Santo) 

MADE at State House, Port Vila th is IcJ,l. day of 1984. 

'(~c~~. 
A.G. SOKOMANU 

ptesident of the Republic of Vanuatu 



REPUBLIQUE DE VANUATU 

LOI N° 10 DE 1983 RELATIVE AUX TRIBUNAUX D'ILES 

NOMINATION 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 

vu le paragraphe 1 de l'article 3 de la loi nO 10 de 1983 relative aux 

tribunaux d'tles, 

La commission de la magistrature entendue 

NOM M E 

Les personnes dont les noms suivent a la charge de juge du tribunal d'ile 

de Santo : 

Moli Tacetamata 

Tari Buluk 

James Ngisa 

Rabbi 

Alick Mark 

Trief 

Job Thomas 

Fred Tari 

Wari Molirani Talom 

Sigon 

Pascal Rite 

Moli Atevari 

Soro Moli 

Moli Ate Simon 

Etienne Bernard 

(Araki) 

(Fanafa) 

(Kole) 

(S.O. Santo) 

(Hog Harbour) 

(Narango) 

(Malau) 

(Avunataril 

(Avunatari) 

(Pilot Island) 

(Port-OrlY) 

(Sarete) 

(Tasiriki) 

(S.O. Santo) 

(Santo) 

, 
FAIT a Port-Vila,a la presidence de la Republique, le 15 ~l,)..In 1984. 

Le president de la Republique 

A.G. SOKOMANU - -



REPUBLIC OF VANUATU 

PUBLICATION OF RESULTS (SHEPHERDS LOCAL GOVERNMENT 
BY-ELECTION) (BUNINGA AND MATASO WARDS) PURSUANT TO 
THE LOCAL GOVERNMENT COUNCIL ELECTIONS PROCEDURE 
RULES ORDER No. 61 OF 1 82 RULES 8 1 and 17) 

In accordance with 
Elections (Procedure 
HEREBY PUBLISHES the 

WHEREAS 

rules 8(1) and 17 of the Local Government Council 
Rules) Order No. 61 of 1982, THE ELECTORAL COMMISSION 
following declaration. 

(a) lJy-e lec t i.ons wer~ scheduled to b. he Id on the 18th of June 1984 to 
fill two vacancies, one each for the wards of Buning. and M.tasa, 
1 n the Shepherds Loca I Government Counc il region, 

(b~ At the dat~, and tirr,e of the return of candidature declarations on 
0n th. 15l of June 1984 the number of candidates for each ward for 
the said scheduled by-election was equal to the number of members 
to b(' elected, 

THEREFORE, tho following candidates are declared ejected without a poll 
to thfrir respectiv~ wards: 

(a) Charley S.rr,uei (UNP), Buninga Ward. 

(b) (UNP). Nataso Ward. 

MADE <It Port Vil. the 11th day of June 1984. 

fIi ~. 
Hasing R. 
Chairman 

Lauru Harcel Sam 
Member 

K. Hatas-Kelekele 
---- .. _ Member 

"o.u' c.,.,~.>\ 
,;> . ", 
.~. {,.,o •. ___ • ____ .... ____ .. _________________ ..... __ ';'(J,.. __ -' ';'V...JIJt.rtJ __ ... ~ .. ) _____ .. ______________ _ 

t.l:.: ,":':" 
\.. .. 'ntt',~lI'..,.fl 

CORRECTION OF DRAFTING ERROR \ 1 '-0' ,."'.~ 

Gazette No. 16 of 14th Hay 1984. ~~6':',.'~~':":~ 
titled, "Pubric';tion of Results (Shepherds 
-election) Pursuant to the Local Government 

Electoral Corrlmission notice 
Local Government Council B 
Council Elections Procedure !lulea Order No. 61 of 1 82 Rule 17" 

In pAragraph 1 Ca) thereof. Registered Voters (Central Tongoa Ward) should 
read 400 and not 700. 

M.R. Lauru 
Chairman, Electoral Commission 
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!!f§lLTATS DE L' E,LEtJTION PARTIE1.LE AD CO~_RROVIJ!Cl,'~ 

&!§. •• q/tEI',HF;iRDS (S~;CT)'Ui'S DE BUN1.l'!g;). l'JT DE. MATAS.9.2...!!!.1>J:.U'& 

CONt'OUMEMEN'r All! ~.CLES 8 (PARA.GR,Al'll~ .. :lJ. ET n DE "i rn;' 

~ARRE'l'E !i:-~JL15I,82 SIl,R L I SUCTION DES C01l0l<:,\It§..EBQ·· 

.Y.BlC~AUX (REg&E~,~~) 

VU le .. , articles 8.(pe,.r~raph9 1) et l? de I' arrl!ten.~\>1 ,de.198?rsur 

l' eleotion d,UI conlleils('provinciaux ·(riglcs deproo.l!durII) • 

LE CONSEIL bEG ELECTIONS 

AT'rEllIl1J(QUE des 41ailt:ioRls devaient oe derouler le 18 juin 1984 pour 

pourvo1r nux ,;laux V8.cana.'HJ des I!ectaure eJ.ectoraux de Buninga (un sie­

ge) Clt de M&taso (un siege) dans la. prov.irlcl) de Shepherds, 

A'l.'TEMDU QUE au joux' fixe pOUt' la dilclaration de c,{ndidature lel er ju in 

1984, le Ilonlbre de candldat" pOl1r chaque aechur aU.1(dihl> iHectionlll 

6tait eg<l.l, I'IU no,~bre d!J aiages ii pOI1!'voir, 

ARRET]; 

'", . ,-.'. 

Lee c&ndidata euivanta Boot proclamoa 6111& sane voto dans leurs aecteuI's 

respectif.t'l : 

a) Char1ey Samuel (UHP), sectau!' de Buninga. 

b) Du.vid Harcel (UMP) , escteur de MatU(h 

rUT a Port-Vils le 11 juin 1981t. -

Maeing R. Lauru 

President 
I. 

Me.rc~l Sarr. 

Membra 

K. Mata$-Kelekele 

M<)mbrl1 

.. ... / ... 2 
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RECTlrICA!rION D'UNE ERREUR DE P.UBLICATI·ON 

Journal o1'1'iciel nO 16 du 1~D1ai 1984. 

DllII.s l'avis du conseil des elections intitule "Publiqation de l'e1ectiot} 

partiel,le all conseil provincial. des Shepherds publ1lts cont'ormement a 
l'artiole 17 de l'srr8tit nO 61 de. 1982 Bl1r. l'election des. con.eils pro­

vinciaux (reg1.8 de prooedure), 

Au paragraphe 1 (a). il fallait l1re 

M. R. Lauru 

President du cossetl deB elections 

~oo votants enregistres (seoteur 

duoentre de Tongoa) au lieu de 

700. 

: \ .. 
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NAME OF COMPANY: 

THE COMPANIES REGULATION 1971 

NOTICE FOR "VANUATU GAZETTE" (RULE 42) 

" NOTICE OF WINDING-UP ORDER 

EPI ISLAND RESO~TS LIMI~D 

ADDRESS OF REGISTERED c/_ Husrs Coopers Se Lybrand, P.C. Box 2'10 
OFFICE: Port ViIs. 

COURT: THE SVPREME COURT OF VANUATU 

NUMBER OF MATTER: 

DATE OF ORDER: 

DATE OF PRESENTATION 
OF PETITION: 

Noo 40 OF 1984 

6th June 19 84 

3rel. April 19 84 

V. Duffy 
Deputy OFFICIAL RECEIVER AND 

PROVISIONAL LIQUIDATOR 

DATED THIS elnenth DAY OF June 

l' • 

1984. 



REPUBLIC OF VANUATU COMPANIES REGULATION (CAP.9) 

TAKE NOTICE pursuant to Section 369 of Companies Regulation (Cap.9) 

unless cause be shown to the contrary, the name of:-

KNIGHTBRIDGE FINANCE HOUSE LIMITED 

will be struck off the Register of Companies at Vila, Vanuatu and the 
company dissolved at the expiration of three months from the date 

of this notice. 

Dsted st Vils this eleventh 



!LonCE OF STAY2! PRO£~ 

Name of Company: 

Addr.ess of Registered 
Office: 

Court: 

Number of Matter: 

Hamstead Enhrpriaea Limited 

c/~ Asiaciti Trust Co Ltd., 3rd Floor, LoLam 
House, P.O. Box 300, Port Vila, Vanuatu. 

Supreme Court of Vanuatu 

No 231 of 1983 

Date of ~Jinding~up Order: 18th January 1984 

Date of Presentation. 
of Petition: 19th December 1983 

Dato of Stay of Procedure: 2nd May 1984. 

V. Duffy 
pe PU~;t_p,f!ici /ill Re£.!U ve,!. 

Dated this fourteenth day of June 1984. 



THE COMPANIES REGULATION 1971 

NOTICE OF STAY OF PROCEDURE 

Name of Company: Circle Trading Limited 

Address of Registered 
Office: 

Court: 

Number of Matter: 

e/~ Pilotte Nominees Limited, P.O. Box 166 
Port Vila. 

Supreme Court of Vanuatu 

No 80 of 1983 

Date of Winding-.p Order: 25. May 1983 

Date of Presenta.t1on 
of Petition: 13. May 1983 

Date of Stay of Procedure: 29th March 1984. 

~~ 
V. Duffy 
Deputy Official Receiyer 

Dated this fourte&nth day of June 1984. 

.. , .... 



CL. ;,j[;. 1882 

REPUBLIC OF VANUATU 

(g,UMPMHEc, f,CGUU\TIOfi (C;\F. 9) 

thet pursuant to Section 401 of the Compsnies Regulation . 
(Cap. 9), the oversee company 

',T,iTE. INVL .. TMUJT HCW3E (HONG KONG) LI' ITED 

has lodqed B notice of cessation of buainess and therefore has ceased 

to havE a place of business in Vanuatu. 

O"ted at Vi!p this fourteenth day of June, 1984. 

5. 



L''yIS_ D'IN§CRJnL~ MODIFICATIVE 

D'une declaration deposee le 9 mai 1984 aux fins d'ins­
cription modificat.ive El l'immatricu1ation effectuee au Greffe de 
la Cour supr~me de Vanllatu a Port-Vila concernant la Societe 
denommee "COMPAGNIE DE NAVIGATION HEBRIDO-CALEDONIENNE", Socie­
te a responsabilite limite€ au capital reduit de 27.955.000 Vatus 
a 22,850.000 Vatus dont le siege social est a Port-Vila , route 
d'Erakor (VANUATU) et irnmatriculee au Registre du Commerce de 
cette ville sous le N° 74 B 179, il resu1te que: 

n'une decision des associes en date du 11 juH1et 1983, 
ont ete decide que le capital qui s'tHevait a 27.955.000 Vatu 
divise en 5.591 parts de 5.000 Vatll chacune, entierement libe­
rees, a ete reduit de 5.105.000 Vatu et ramene ainsi a 22.850.000 
Vatu par suite du rachat par la societe et de l'annulatlon de 
1,021 parts, 

,(. 

Port-Vila, le 9 mal 1984 

Le greffier adjoint de la Cour Supr@me: 

") 

if]l'!\ i" i : Ir',,;\i,,!(.JH, 

t!. RAKAU 



ARRETE N° 5 DE 1983 SUR LES PERSONNELS DE SANTE 

NOMINATION 

Le Ministre de la Sante 

vu les dispositions des alineas (b) et (c) du paragraphe 1 de l'article 

2 de la loi nO 5 de 1983 sur les personnels de sante nomme 

Docteur Frank Bakeo Spooner 

M. Herve Collard 

Soeur Joyce Tuidia 

M. Selwyn Leodoro 

Hembres du Conseil de I' Ordre Medical. 

rUT a Port-Vila le 4 juin 1984. 

1. 

w. Korisa 

Ministre de la Sante 




